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Capitolul 1

|n cursa pentru Dublin de zece dou`zeci [i opt era doar o pasager`,

care se \ndrepta spre Tuleen [i care, v`zându-se singur` \n sta]ia de

autobuz, \[i l`sase enervat` valiza jos.

C`l`torea de ieri dup`-amiaz`, [i ajunsese la Dublin exact când se

lumina de ziu`, luase micul dejun cu fix cinci ore \nainte [i era sigur`

c` de[i transmisese familiei Carnehill; ora exact` la care sosea, ace[tia

uitaser` cu des`vâr[ire de ea.

Cu o polite]e care demonstra c` [oferul nu mai avea de cine

altcineva s` se ocupe \n afar` de ea, o \ntreb`:

– Acum mai dori]i ceva, domni[oar`?

– Da, un taxi, v` rog. Pentru Carrieghmere. Ar trebui s` fiu acolo la

ora prânzului.

Ochii b`trânului o m`surar` curio[i.

– Carrieghmere? Sunte]i turist`, nu-i a[a?

– Nu, sunt asistenta care \l va \ngriji pe domnul Roger Carnehill,

tonul Joannei era serios. Cât de departe e Carrieghmere?
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Dar [oferul \i ignor` \ntrebarea.
– Ah, domnul Roger, spune]i? Ce lucru trist, nu-i a[a? Un tân`r atât

de vioi s` fie ]intuit la pat de atâtea luni din cauza unui accident stupid!
M` \nfior doar c` m` gândesc c` poate ochilor mei b`trâni nu le va mai
fi dat s`-l vad` c`l`rind prin Tuleen, cu vântul fluturându-i prin plete!

Joanna i-o t`ie imediat:
– Din câte [tiu eu, domnul Carnehill nu este invalid permanent.

Chiar m` a[tept s` fi \nceput deja tratamentul de recuperare. Dar
pentru a fi sigur`, trebuie s` ajung mai \ntâi la Carrieghmere. A[ putea
merge pe jos? \ntreb` ea.

– Ah, nici gând. Sunt [apte mile pân` acolo, dar azi e miercuri, iar
domnul McKilney trebuie s` ajung` dintr-un minut \ntr-altul ca s`
trimit` ou`le cu trenul de ora unu. A[a c`, po]i merge cu el. Poate c`
doamna Carnehill a dorit de la \nceput ca lucrurile s` se petreac` astfel.

– Poate, coment` Joanna cu asprime, gândindu-se \n acela[i timp
la cât de ciudat` era situa]ia asta, pentru ni[te oameni atât de boga]i,
a[a cum credea ea c` sunt. Dar, cine era domnul McKinley?

Era agentul domeniului Carrieghmere, o inform` el. Trebuia doar
s` a[tepte...

Dar gândindu-se c` a f`cut destul acest lucru, Joanna refuz`
invita]ia de a intra \n sala de a[teptare.

– O s` m` uit de aici dup` domnul McKiley, spuse ea, ie[ind \n
ploaie [i \ncercând s` se dezmor]easc`.

Deci, asta era Irlanda! {i pân` acum, se verificase tot ce auzise
despre ea. Obi[nuit` cu oameni c`rora le era totuna felul \n care
decurgeau lucrurile [i cu ploile de rigoare.

Bine\n]eles, Carrieghmere va fi diferit. Lumea era mai \nst`rit`
acolo [i se spunea c` [i nivelul de civiliza]ie ar fi altul. {i b`trânul
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colonel Kimstone, care fusese pacientul ei \nainte ca directoarea
spitalului s-o trimit` la Tuleen, \i povestise câte ceva din confortul \n
care se tr`ia acolo.

Se duse pân` \n josul str`zii [i deveni con[tient` de mirosul care \i
\n]epa n`rile. Privi \n jos. Era scrum de ]igar` – un alt lucru care
caracteriza Irlanda!

La zgomotul unei ma[ini, \ncetini pasul. Un Lincoln trecu silen]ios
pe lâng` ea, iar fata se gândi c` nu putea s` fie domnul McKinley
pentru c` nu avea cum s` transporte ou` cu o asemenea ma[in`
elegant`. Dar ajungând din nou \n sta]ia de autobuz, v`zu un b`rbat
care scotea cartoane cu ou` din portbagajul acelui autoturism [i decise
s`-l a[tepte pân` ce termin` toat` treaba. Apoi se apropie de el [i-i
spuse, zâmbind:

– Bun` diminea]a!
– Bun` diminea]a! r`spunse el, sco]ându-[i p`l`ria [i m`surând-o

dintr-o privire pe fat`.
– Dac` dumneata e[ti domnul McKinley, atunci mi-e team` c` va

trebui s` te rog s` m` duci la Carrieghmere. Numele meu e Merivale,
asistenta Merivale, [i tind s` cred c-ai aflat de venirea mea.

Apoi din nou, privirea b`rbatului o mai cercet` o dat`, dup` care \i
\ntinse mâna, spunându-i:

– Da, eu sunt Justin McKinley. Presupun c` b`trânul Thomasoy 
]i-a spus s` m` a[tep]i. {i chiar [tiam c` trebuie s` a[tept o asistent`,
dar te rog s` m` ier]i, nu credeam c` va ar`ta ca tine.

Joanna ignor` complimentul subtil, [i \ntreb` repede:
– Ei bine, putem pleca, te rog? 
Ar trebui s` ajung la ora prânzului.
B`rbatul o privi cu sub\n]eles, apoi \i spuse pe un ton bi[nuit:
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– Avem destul timp. Thomasoy va avea grij` ca ou`le s` ajung` la
tren. Oricum, masa de prânz nu se va servi mai devreme de ora trei. La
re[edin]`, se m`nânc` atunci când e gata, sau când au ei chef.
Niciodat` \nainte sau cu vreo alt` ocazie. A[a c`, nu-]i face griji, nu vei
\ntârzia. Poate doar dac` ]i-ar face pl`cere s` iei prânzul cu mine?

Joanna d`du negativ din cap.
– Mul]umesc, dar nu accept. Sunt a[teptat` la ora unu [i a[ dori s`

fiu punctual`.
B`rbatul o mai m`sur` o dat` cu privirea, dar nu mai insist`.
– Bine, cum dore[ti. Dar s` nu speri c` cei de acolo sunt

ner`bd`tori s` sose[ti. Te po]i urca \n ma[in`. Vin [i eu imediat.
Joanna \[i puse valiza \n portbagaj, dup` care se urc` pe scaunul de

lâng` [ofer. Se l`s` pe spate, sim]indu-se dintr-o dat` foarte obosit` [i
extrem de \nfometat`. Oft` pu]in. Se mai ocupase de asemenea cazuri,
dar `sta era, cu siguran]` unul dintre cele mai ciudate. Era sigur` c` la
sfâr[itul zilei va avea ce s`-i scrie lui Dale.

– Ei, acum, zise [oferul care urc` repede \n ma[in` [i porni pe o
str`du]` l`turalnic`, hai s` auzim câte ceva despre tine. Ai venit ca s` ai
grij` de Roger? Cum crezi c` te vei descurca?

– De obicei \mi place ceea ce fac, spuse ea, nel`sând loc la
comentarii.

O privi ironic.
– ~sta a fost un r`spuns profesional. Asta \nseamn` "Stai \n banca

ta, Justin McKinley!". Bine. Nu l-ai cunoscut pe Roger? Nu, bine\n]eles
c` n-ai avut cum. Dar pe doamna Carnehill? O cuno[ti?

– Nu. Am avut grij` de un colonel pe nume Kimstone, care, din
câte [tiu eu, e vecin cu doamna Carnehill. El a fost cel care m-a
recomandat pentru acest caz.
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– Mmm. B`trânul Kimstone locuie[te la dou`zeci de kilometri
distan]` de ei. Dar, vei afla curând c` pe aici, asta \nseamn` c` sunt
vecini apropia]i. Dac` te ui]i pe geam, o s` vezi \n dep`rtare casa lui
Wicklow. Sau poate c` va fi mai greu, din cauza ploii.

Dar Joanna f`cu a[a cum i se spusese [i, \n ciuda ce]ii, distinse ceva
pe dealurile de la orizont.

– Bine\n]eles c`, venind pe mare, le-ai v`zut mai bine.
– Nu, era \nc` \ntuneric când am ajuns.
Justin se \ntoarse [i o privi.
– Atunci, \nseamn` c` e[ti obosit`. Ce zici dac` ne oprim s`

mânc`m ceva la mine acas`? Cel pu]in, mâncarea mea va fi gata la timp.
Dar r`spunsul Joannei fu ferm:
– Nu, nu trebuie s` fac asta! Apoi, cu polite]e: parc` [oferul de

autobuz mi-a spus c` e[ti angajatul familiei Carnehill. Locuie[ti \n
provincie?

– Da. O s`-]i ar`t casa mea. {i \ncetini, ca fata s` vad` o cas` mic`,
ascuns` printre ni[te arbori \nal]i. Asta e, spuse el, dar fata arunc` doar
o privire fugar`, dup` care se concentr` asupra drumului, pentru c`
intraser` deja \n Carrieghmere.

Ajunser` la re[edin]a Carnehill, iar Justin opri \n fa]a treptelor albe
de marmur`. Nu-i a[tepta nimeni, a[a c` b`rbatul \i lu` valiza [i o
conduse \ntr-un hol spa]ios, la cap`tul c`ruia deschise o u[` [i anun]`:

– Am adus-o pe domni[oara Merivale de la Tuleen. A c`l`torit toat`
noaptea [i a spus c` e a[teptat` la prânz. O las cu tine acum, da?

Prin u[a \ntredeschis`, Joanna v`zu o femeie care cro[eta la lumina
focului din [emineu [i care s`ri dintr-o dat` \n picioare, exclamând
nervoas`:

– Ei, asta-i bun`! Doar i-am spus s` vin` miercuri! 
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Uite, am aici scrisoarea. Lu` un plic dintr-o mul]ime de hârtii
\mpr`[tiate pe birou, [i i-o \nmân` lui McKinley.

El o privi [i i-o \napoie.
– Scrie mar]i acolo, remarc` el, rece.
– Ei, nu mai spune! {i biata fat` a venit [i n-o a[tepta nimeni? Ad-o

aici. Ai spus c` a venit cu tine, nu?
F`r` s` mai a[tepte replica, \l \mpinse pe b`rbat [i ie[i la Joanna. Era

o femeie scund` [i \ndesat`, cu ochi alba[tri [i p`r c`runt. Purta un [or]
alb peste o rochie verde [i avea la gât un [irag de perle, de care Joanna
nu se \ndoia c` n-ar fi naturale.

– Vai de mine, ce mai primire \]i fac! {i Roger te a[teapt` s` vii de
zile \ntregi. E doar vina mea! Dar de obicei a[a se \ntâmpl`, nu-i a[a,
Justin?

B`rbatul p`rea cam plictisit.
– Dac` spui tu, apoi zise cu r`utate: domni[oara Merivale \nc` n-a

prânzit, s` [tii.
– Nu mi-ai mai zis asta [i la \nceput? r`bufni ea. O s` m`nânce

imediat ce va fi gata mâncarea. {i tu, Justin, pleci? Când vii s`-l mai vezi
pe Roger? Vino la cin`, mâine sear`.

– La ce or`? \ntreb` el, laconic.
– Oh, pe la [apte [i jum`tate.
– Nu \ntreb la ce or` s` vin. M` intereseaz` ora la care o s` m`nânc.
Joanna era de p`rere c` dac` femeia din fa]a ei era doamna

Carnehill, atunci era foarte tolerant` cu unul din angaja]ii s`i. Dar se
pare c` n-o prea deranja comportamentul lui.

– Po]i pleca, acum. 
Vino la opt dac`-]i convine. Domni[oar` Merivale – sau preferi s` ]i

se spun` "sor`"? -vino cu mine.
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Joanna o urm` \n camera din care ie[ise femeia. Spre surprinderea
ei, femeia chem` un angajat c`ruia \i spuse s` pun` o bucat` de carne
pe gr`tarul de la [emineu. O l`s` s` se rumeneasc` bine, spunându-i,
mândr`:

– Uite! ~sta va fi prânzul t`u! }i-am f`cut-o aici, pentru c` focul e
mai bun [i-mi place mai mult a[a. Apoi continu` cu senin`tate:
probabil c` dore[ti s`-l vezi pe Roger, nu-i a[a? Dar n-o vei face pân` ce
nu vei mânca ceva [i nu te vei odihni pu]in. Oricum, dup` prânz, [i el
se odihne[te.

– Care e starea domnului Carnehill? \ntreb` tân`ra.
Ochii alba[tri se \ntunecar`.
– Oh... nu [tiu. O s` vezi singur`. Doctorul Beltane are \ncredere [i

la fel [i chirurgul de la Dublin, care l-a operat [i care vine deseori pe
aici. |l preg`tim pentru momentul \n care va putea merge \n scaunul
cu rotile.

– Oh, dar \nc` nu merge \n scaun? \ntreb` Joanna, surprins`. Mie
mi s-a spus c` e \n perioada de convalescen]` [i c` toat` treaba asta va
dura o s`pt`mân` sau dou`.

– Adic` ai venit doar pentru o s`pt`mân` sau dou`? doamna
Carnehill o privi cu dispre].

– Ei bine, nu. 
Voi sta atâta timp cât va fi nevoie de ajutorul meu.
Femeia p`ru satisf`cut` de replica ei.
– Atunci e bine, dar m` tem c` vei r`mâne aici mai mult decât ]i-ai

\nchipuit, a[a c` sper s` te sim]i bine la noi. Gata, acum c` friptura e
aproape f`cut`, o s` chem pe cineva care s`-]i arate camera, dup` care
ne vom \ntâlni \n sufragerie, pentru cin`, ad`ug` ea, z`ng`nind un
clopo]el. Ea e Cook, anun]` femeia, când veni una din servitoare.
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Roseen, menajera, are zi liber` azi, a[a c` ea va fi cea care-]i va ar`ta
dormitorul.

Cook lu` \ntr-o mân` valiza Joannei [i o rug` pe aceasta s-o urmeze.
Tân`ra fu extrem de \ncântat` când \[i v`zu camera. Era potrivit de

mare, avea dou` ferestre care d`deau \n gr`din` [i covorul era de un
verde frumos, la fel ca cel al draperiilor [i pernelor. Nu era nimic din
r`ceala cu care se a[teptase s` fie \ntâmpinat`.

Jos, \n sufragerie, avea s` fie surprins` din nou. Camera nu era
foarte \nalt`, iar mobila era confec]ionat` \n stilul victorian. Dar
tacâmurile [i felul \n care era a[ezat` masa erau cu adev`rat minunate.
Friptura care a[tepta s` fie servit` \i spunea Joannei c` e g`tit` a[a cum
\i pl`cea ei.

Doamna Carnehill \i citi privirea [i-i spuse:
– Te vei obi[nui \n curând cu toate astea. Pe aici nu se prânze[te

\nainte de dou` [i jum`tate-trei. Continu`: Shuan nu e acas` azi. S-a
dus la magazinul Naas s` vând` din iepuri ca s` poat` cump`ra
mâncare pentru câini. A[a c` [i dac` a[ fi vrut, tot nu te-a[ fi putut
a[tepta azi la tren, pentru c` a luat ma[ina. Ai avut \ntr-adev`r noroc c`
e miercuri [i c` s-a \ntâmplat ca Justin...

– Cine e Shuan? se aventur` Joanna s` \ntrebe.
– Shuan? E o fat` aflat` \n custodia mea. I-au murit p`rin]ii când

avea doisprezece ani [i de atunci, locuie[te la noi. Acum are
[aptesprezece – ba nu, optsprezece ani. |[i asigur` singur` banii de
buzunar din cre[terea iepurilor [i \ngrijitul c`]eilor [i uneori mai d`
lec]ii de c`l`rie turi[tilor care vin la Tuleen. {i m` ajut` [i pe mine. Eu
trebuie s` plec deseori la Dublin [i uneori \n Anglia, a[a c` nu puteam
s` las toate treburile casei pe spinarea lui Roger. De aceea avem nevoie
de tine.
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– Trebuie s` pleca]i la Londra cu afaceri? \ntreb` Joanna,
politicoas`.

Gazda p`ru surprins`:
– Colonelul Kimstone nu ]i-a spus nimic despre mine?
– M` tem c` nu prea.
Doamna Carnehill d`du capul pe spate [i izbucni \ntr-un râs

zgomotos.
– Atunci, trebuie s` te fi \ngrijorat din pricina fripturii pe care ]i-am

f`cut-o. Eu sunt "Luculla"! Treaba mea e g`titul. Trebuie s` fi auzit de
mine.

Joanna auzise de ea. |[i petrecuse ore \n [ir r`sfoind c`r]ile de
bucate ale Lucullei [i poftind la re]etele ei delicioase. |i povesti femeii
toate astea [i a[tept` momentul oportun când s-o \ntrebe ce o
fr`mânta. Unde erau oare luxul [i bun`starea pe care se a[teptase s` le
g`seasc` la Carrieghmere? O re[edin]` care se pare c` avea nevoie de
o singur` ma[in`? O gazd` care scria articole culinare [i c`r]i de bucate
[i a c`rei fiic` adoptiv` câ[tiga bani din te miri ce? Nu se potrivea nimic
cu serviciul de calitate de la mas`, cu perlele veritabile [i cu angajatul
care \[i permitea s` conduc` o ma[in` luxoas` [i s-o trateze cu dispre]
pe gazd`.

Joanna [tia c` nu o priveau pe ea lucrurile astea, dar cu cât \ncerca
s` nu se mai gândeasc` la ele, cu atât \i provocau o curiozitate mai
mare [i abia a[tepta momentul \n care avea s`-l cunoasc` pe cel de care
trebuia s` aib` grij`. A[a c`, la sfâr[itul prânzului, se bucur` când mama
lui Roger spuse:

– Acum, s` \n]eleg c` ai dori s`-l cuno[ti pe b`iatul meu, nu?
– Da, a[a ar trebui. Joanna ezit` o secund`. A]i dori ca mai \ntâi 

s`-mi \mbrac uniforma?
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– Nu cred, r`spunse femeia, evaziv. E[ti \ncânt`toare a[a. {i vreau
ca Roger s` te plac` [i s` nu se simt` constrâns c` trebuie s` fac` asta
de dragul meu. O s` \n]elegi de ce spun asta, dup` ce-l vei mai
cunoa[te pu]in.

Femeia o conduse \ntr-una din camerele de jos, unde Joanna \[i
d`du seama c` mobila era \n cantitate prea mare, mai ales c` se aflau
\n camera unui bolnav. Dar ceea ce te f`cea s` crezi c` n-ai loc s` te
mi[ti, era prezen]a a trei câini mari, exact lâng` patul b`rbatului.

– Câini, câini! strig` doamna Carnehill \n timp ce ace[tia o
\nconjuraser` pe Joanna [i s`riser` cu labele pe ea, aproape
ajungându-i la um`r. Roger, cheam`-i la tine! S-ar putea ca domni[oara
Merivale s` nu \ndr`geasc` animalele.

Tân`rul din pat \[i lu` ochii de pe cartea pe care o citea.
– Atunci poate c` nici ei n-or s-o plac`, spuse cu o voce grav` [i

atr`g`toare. {i atunci, ce se va \ntâmpla?
– Dar \mi plac, zise fata, zâmbind. |[i privi pacientul cu mare

interes. {i el o privi, la rândul s`u.
Nu [tia de ce, dar [i-l \nchipuise cu totul altfel. Se a[tepta s` fie un

b`iat de aproape dou`zeci de ani, dar era un b`rbat care avea \n jur de
treizeci de ani, cu ten frumos, tr`s`turi puternice [i buze delicate.
Ochii erau alba[tri ca ai mamei sale, dar p`rul era ro[cat. |[i trecu
involuntar o mân` prin el.

– |mi pare bine s` te cunosc, spuse fata, zâmbind.
– La fel, veni r`spunsul lui. Apoi c`tre mama sa: parc` spuneai c`

domni[oara Merivale va sosi abia mâine.
– {tiu, m-am z`p`cit. Dar Justin s-a dus la Tuleen s` duc` ou`le, [i

a adus-o el.
– Da? A zis când vine s` m` vad`?
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– L-am invitat mâine sear` la cin`, pentru a o cunoa[te pe
domni[oara Merivale.

– N-a cunoscut-o deja? \ntreb` el, ridicând din sprâncene. Oricum,
dup` cin`, trimite-l te rog s` m` vad`. Unde e Shuan?

– La Naas, dragule. E zi de târg azi. {tii, nu?
|n timpul conversa]iei, Joanna st`tu deoparte, folosindu-se pe

deplin de aceast` ocazie, ca s` scruteze \mprejurimile. Cu \ntreb`ri
scurte dar variate, Roger dorea s` cunoasc` \n continuare starea
lucrurilor asupra c`rora el nu mai avea control. Era firesc pentru un
om \n situa]ia lui.

|[i d`du seama c` [tia pu]ine despre starea lui de s`n`tate. Trebuia
s` \ntrebe când se va putea \ntâlni cu doctorul Beltane, pentru a primi
instruc]iuni. Tot ce [tia era c` \n timpul unui acident de c`l`rie,
petrecut \n urm` cu doi ani, b`rbatul se alesese cu o fractur` de
coloan`, de pe urma c`reia ar fi trebuit s`-[i revin` pân` acum. Era
sigur` c` munca pe care o va depune \n aceast` cas` avea o durat`
nedefinit`. |n momentul de fa]`, nu credea c` o va deranja s` fie
departe de Londra [i de Dale mai mult decât \[i propusese.

Doamna Carnehill spuse:
– Ce crezi, nici nu [tia c` eu sunt Luculla, p`rea la fel de amuzat`

ca \n timpul prânzului, dar Roger se \ncrunt` u[or [i i se adres`
Joannei:

– Nu [tiai? Nu ]i-a spus colonelul Kimstone?
– Nu, nu l-am mai v`zut pe colonel de când a fost \n grija mea [i

asta s-a \ntâmplat cu ceva vreme \n urm`. Atunci, nu mi-a spus nimic
despre Carrieghmere.

– Deci, tu habar n-aveai c` mama umbl` din restaurant \n
restaurant ca s` adune materiale pentru articole [i pentru c`r]ile ei de
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bucate? Ca s` le citeasc` oameni care nu [tiu diferen]a dintre
consommé [i friptur` de porc? Cuvintele lui erau r`ut`cioase \n mod
inten]ionat.

Joanna era [ocat`. Cu siguran]`, exista un conflict \ntre mam` [i fiu,
dar ea nu dorea s` fie pus` \n situa]ia de a lua partea unuia sau a altuia.
Dar \ncepu s-o admire pe doamna Carnehill [i s` resping` criticile
fiului s`u.

– Genul acela de oameni trebuie informat cum s` fac` diferen]a,
\ncepu ea, sigur` pe sine.

– {i presupun c` le trebuie o Carnehill din Carrieghmere ca s` le
deschid` ochii, nu? continu` b`rbatul, cu sarcasm.

– Dac` o Carnehill din Carrieghmere o poate face, de ce nu? veni
replica fetei.

B`rbatul o privi f`r` s` mai spun` ceva, dup` care doamna
Carnehill zise repede:

– Haide, Roger. Am discutat despre asta de atâtea ori. {i \nc` mai
pot spune c`-mi place mâncarea; \mi place s` descop`r diverse feluri
\n care s-o g`tesc [i, mai ales, \mi place s`-i \nv`] [i pe al]ii ceea ce aflu
eu. 

Femeia se opri, dar Joanna v`zu c` b`rbatul strânse cearceaful \n
mâini.

– Totul e atât de absurd, spuse el, iritat. Era \n regul` când era doar
un hobby, dar de când eu nu mai sunt de folos, sunt atâtea lucruri de
f`cut aici. 

Ar trebui s` fii leg`tura mea cu ceea ce se \ntâmpl` \n jur. |ns` dup`
felul \n care te por]i, parc` iei parte la o conspira]ie care vrea s` m` ]in`
departe de mersul lucrurilor. A trebuit chiar s`-mi for]ez agentul ca 
s`-mi fac` un raport asupra situa]iei.
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– Roger, te rog. Pentru prima dat`, femeia p`rea obosit`. {tii bine
c` nu e a[a. Doar c` nici eu [i nici Justin nu consider`m c` trebuie s`
te batem la cap cu prostii.

– Dar se pare c` nici cu altceva, i-o \ntoarse el, iar Joanna sim]i c`
e timpul s` intervin`. Se \ntoarse spre doamna Carnehill, zicând \ncet:

– E timpul ca domnul Carnehill s` se odihneasc`, nu-i a[a? Dup` ce
m` voi schimba \n uniform`, poate \mi pute]i ar`ta unde \i pot preg`ti
un ceai.

– Da, cu siguran]`. Acum plec`m, Roger. |ncearc` s` dormi pu]in,
da? Femeia se apropie de pat [i-i puse o mân` pe um`r. El nu spuse
nimic, doar o privi, iar Joanna \n]elese c` \ntre cei doi exista un soi de
comunicare tacit`. Cu fiecare moment, admira tot mai mult demnitatea
femeii \n vârst`, a[a c` nu se a[tept` ca dup` ce ie[ir` din camer`,
acesta s` se deprime.

– E numai vina mea. Nu ]in niciodat` cont de faptul c` orice
discu]ie despre munca mea \l irit` peste m`sur`. {i diminea]a asta s-a
sim]it destul de bine. {i va fi vina mea, dac` la noapte nu va putea
dormi. S` [tii c` el nu accept` limitele pe care i le impune boala. {i nu
va asculta nici instruc]iunile. Crede c` poate orice, [i se \nc`p`]âneaz`
s` nu vad` c` toate astea \l ]in pe loc.

– Nu poate face asta pentru c` e bolnav de mult tmp. Pân` acum,
ar fi trebuit s`-[i revin`.

– Dar a avut tot ceea ce i-a trebuit de la mine, de la Shuan...
– {i acum m` are pe mine, coment` fata.
– Da, o privi femeia, gânditoare. Acum te are pe tine. Ezit` pu]in.

{tii, \nc` nu [tiu cum s`-]i spun: asistent`, domni[oar` Merivale? Cum
]i-ar pl`cea? Fata spuse simplu:

– Joanna. Spune]i-mi Joanna.
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Capitolul 2

Mai târziu, când Joanna i-a dus ceaiul lui Roger, nu i-a pomenit

acestuia nimic despre conversa]ia precedent`.

El \i m`sur` cu privirea uniforma [i spuse, dorind s-o provoace:

– S` \n]eleg c` din momentul `sta te vei ocupa oficial de mine [i voi

deveni pacientul care trebuie s`-]i urmeze negre[it instruc]iunile. Dar,

\ntre timp, a[ dori s` [tiu cum ]i-a[ putea spune. Mama cum te strig`?

– Am rugat-o s`-mi spun` Joanna.

– Joanna? repet` el \ncet, ca [i cum i-ar fi verificat rezonan]a. Apoi:

de ce nu te-a[ striga [i eu la fel? Am deveni astfel mai apropia]i.

O clip`, ochii li se \ntâlnir`, apoi fata ad`ug` repede:

– Dac` a[a vom coopera mai bine, de ce nu? Dar dac` nu e pentru

asta, atunci...

– Dac` nu, atunci tot te voi sim]i mai apropiat`. Nu-i a[a, Joanna?

Joanna izbucni \n râs \n timp ce-i d`du cana cu ceai.

– Spune-mi cum vrei sau cum \]i vine mai u[or \n minte, zise ea,

senin`. |ntre timp, ce-ar fi s`-mi poveste[ti cum ]i-ai petrecut ziua? 



La ce or` te treze[ti de obicei [i ce ocupa]ie ai?
El ridic` din sprâncene.
– Vrei s` spui c` n-o s`-mi reorganizezi programul dup` vreo

schem` de-a ta?
– S-ar putea s` fac [i lucrul `sta, dar pân` atunci, hai s-o lu`m cu

\nceputul: la ce or` te treze[ti?
– Oh, cred c` pe la [apte. Asta dac` dorm noaptea. Dar dac` nu pot

[i dac` Shuan vine prea devreme cu ceaiul, [tie c` se poate s` m`
trezeasc` pentru c` adorm abia spre diminea]`.

– Deci Shuan – \mi pare r`u, dar nu cred c`-i [tiu [i cel`lalt nume
– \]i aduce diminea]a ceaiul.

– Ferrall, Shuan Ferrall, spuse el \ncet. Aduce cu ea [i câinii, [i st`m
pu]in de vorb`.

– Câinii? Pe to]i? \ntreb` fata.
– Nu, veni r`spunsul grav. Nu pe to]i [aptesprezece. Doar pe

ace[tia trei, care vin mereu.
– |n]eleg, spuse fata, serioas`. {i dup` asta, presupun c`-[i petrec

aici \ntreaga zi. Sau mai ies uneori pe afar`?
El râse.
– Bine, ai câ[tigat de data asta! Nu ]i se pare indicat s` stea aici, nu?

Am v`zut c` le-ai aruncat o privire ciudat` când ai venit aici, cu mama.
Ei bine, va trebui s` te cer]i cu Shuan pentru asta. Sunt animalele ei;
crede c` \mi face pl`cere s`-i am lâng` mine, iar eu n-a[ dezam`gi-o
pentru nimic \n lume.

Se auzir` pa[i pe hol [i dup` o b`taie scurt` \n u[`, cineva intr`.
Joanna \[i d`du seama c` fata era Shuan Ferrall. Purta ni[te pantaloni
evaza]i [i un pulover larg, peste care \mbr`case o jachet`. Nu avea
p`l`rie, iar p`rul negru era r`v`[it de vânt. 
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R`mase o clip` \n pragul u[ii, apoi se apropie repede de patul lui
Roger [i-l s`rut` pe buze.

– Dragule! exclam` ea. Ce crezi? \ntreb` ea, trecându-[i degetele
prin p`r. A[ vrea s`-i schimb culoarea.

– Eu n-a[ vrea. Acum, te rog, poart`-te frumos [i vorbe[te cu
domni[oara Merivale.

|i mai d`du un s`rut u[or pe obraz.
– Bestie! [uier` ea.
Când se repezise la Roger, \i c`zuse jacheta de pe umeri. Joanna 

i-o lu` de jos [i i-o \ntinse, zâmbind. Fata \i r`spunse [i ea cu un zâmbet
ne\ncrez`tor.

– Oh, tu e[ti asistenta lui Roger! zise ea. Ar fi trebuit s`-mi dau
seama, dar credeam c` vii mâine. {i se \ntoarse spre Roger. Oh, dar
cum de bei ceai? N-ai mâncat de prânz? O privi curioas` pe Joanna,
apoi pe el, iar Roger spuse zâmbind:

– Se pare c` e un vechi obicei englezesc. Din câte [tiu, ceaiul de la
ora patru e un ritual.

– Dar e trecut de patru. E aproape ora [ase!
– A[a e, spuse b`rbatul, iar Joanna sim]i c` o acuza tacit pentru

ideea avut`. Apoi ad`ug`: dar fermec`toarea noastr` asistent` n-are
nici o vin`. De unde s` [tie c` aici noi prânzim pe la trei dup`-amiaza?

– Ei bine, eu n-am prânzit deloc. Am fost la cump`r`turi [i am
cheltuit mai mult decât mi-am propus pe o pudr` pe care i-am
cump`rat-o mamei. A[a \i spun eu doamnei Carnehill, o inform`,
politicos pe Joanna. A[a c` nu mi-au mai r`mas mul]i bani pentru
prânz. Am cump`rat ni[te ciocolat` pe care am mâncat-o \n drum spre
cas`. Dar \nc` mi-e foame. D`-mi un biscuit, Roger.

|l mestec` zgomotos, apoi zise:
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– Ce crezi, am vândut puii Bambinei.
– Cui?
– Cresc`toarei din Athlone. M-am \ntâlnit azi cu ea, la târg. O

mângâie pe c`]ea cu piciorul. Fii bun`, Bambina, [i mai f` [i al]ii.
Apoi, Roger \i arunc` Joannei o privire pe care fata n-o \n]elese. 
– Poate c` va face, poate c` nu, spuse el, privind-o acum pe c`]ea.

Dar \n orice minut poate fi dat` afar` de aici. Shuan se aplecase s`
mâgâie urechile m`t`soase ale c`]elei. Fu [ocat` de vorbele lui.

– Dat` afar`? Ce vrei s` spui cu asta? Ce-a f`cut?
El ridic` senin din umeri [i-i arunc` Joannei o privire cu sub\n]eles.
– Nu sunt eu cel care o d` afar`.
Shuan se \mbujor` [i o privi [i ea pe asistent`.
– Dar Bambinei i s-a permis dintotdeauna s` vin` aici. La fel [i

celorlal]i doi. Nu le mai dai voie s` vin` aici?
Un moment, Joanna nu spuse nimic. O deranjase faptul c`

pacientul s`u \i r`st`lm`cise vorbele [i vina c`zuse asupra ei. Zise cât
putea de calm`:

– N-am dat nici un ordin \n ceea ce prive[te câinii.
– Dar ai vrut s` faci asta, nu? Prima ta impresie a fost destul de

evident`: prea mult` mobil`, prea mul]i câini.
– N-am crezut c` sunt atât de transparent`. E adev`rat, a[a am

gândit, dar nu te po]i baza pe o prim` impresie, nu-i a[a? |n orice caz,
nu sunt \n m`sur` s` dau ordine, decât la cererea doctorului Beltane.

Shuan privea nedumerit` când la unul când la altul.
– Ei bine, Beltie [tie despre câini, spuse ea, ap`rându-se. Au fost

aici de fiecare dat` când a venit s`-l vad` pe Roger. Sper ca acum s` nu
te gânde[ti s`-i vâri \n cap faptul c` sunt plini de microbi sau c` fac nu
[tiu ce altceva ca s`-l convingi c` nu e bine s` stea aici!
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Joanna lu` calm` cana din mâna lui Roger, o puse pe tav`, dup`
care, \ndreptându-se spre u[`, spuse pe un ton conciliator:

– Te rog s` m` crezi c` n-am spus nimic \n leg`tur` cu câinii.
Domnul Carnehill [tie foarte bine lucrul `sta. Cred c` vrea doar s` m`
tachineze.

Dar Shuan nu-i mai zâmbi de aceast` dat`. P`rea mai degrab` r`nit`
[i dezam`git`, a[a c` Roger [tiuse ce s` spun` ca s-o pun` \ntr-o lumin`
proast`. Acum o vedea pe Joanna ca pe o intrus`, ca pe o amenin]are
a vie]ii de basm \n care tr`ia.

Afar` din camer`, Joanna \[i d`du seama c` mâinile \i tremurau
u[or pe tava cu ce[ti. Nu-i pl`ceau deloc scenele de acest gen [i de câte
ori era p`rta[` la vreuna, se \nvinov`]ea pe sine c` n-a putut-o preveni.
Dar oare, de data asta fusese vina ei? Cu siguran]` c` nu. Roger
Carnehill iscase tot. Dinadins, crease animozitatea dintre ea [i Shuan.

|ncepu s` se gândeasc` la el. Era un om \nd`r`tnic [i ciudat. Dar
trebuia s` reu[easc` s`-l pun` pe picioare! Trebuia! Dar, mai \ntâi
trebuia s`-i câ[tige \ncrederea. 

|nainte s` se \ntoarc` \n camera lui, \l sun` pe doctorul Beltane.
|i r`spunse chiar el la telefon [i, dup` ce o \ntreb` câte ceva despre

c`l`torie [i cum fusese primit`, spuse:
– Sincer, m` bucur c` e[ti acolo. Cred c` acum ne putem a[tepta la

o \mbun`t`]ire de la pacient. Dar te previn, s-ar putea s`-]i dea mare
b`taie de cap. Mare parte din neputin]a lui e psihic`, nu fizic`. |i
trebuie cineva care s`-l domine. Ai \ntâmpinat vreo dificultate pân`
acum?

– Nu, nici una, spuse ea. M` duc acum din nou la el, s`-l preg`tesc
pentru noapte.

– Bine, sor`. Atunci, o s` ne vedem mâine diminea]`.
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Când se \ntoarse la Roger, Shuan nu mai era cu el. Citea [i nu s-a
sinchisit s` se uite la ea când \ncepu s` fac` ordine prin camer`.

Dar când termin` [i se apropie de patul lui, s`-l \ntrebe când dorea
s`-l preg`teasc` de somn, observ` c` o prive[te.

– De obicei, Shuan [i Cook \mpart \ntre ele sarcina asta. Dac` suni
de dou` ori din clopo]elul acela, va veni una din ele.

O privi cum face ceea ce-i spune, dup` care zise:
– Nu crezi c` am f`cut o introducere destul de bun` pentru

momentul \n care Bambina [i ceilal]i câini vor fi da]i afar` de aici?
– Dac` `sta a fost scopul t`u, ]in s`-]i spun c` te-ai descurcat

\ngrozitor, i-o \ntoarse repede Joanna. Ai sup`rat-o degeaba pe
domni[oara Ferrall.

– Dar te gândise[i c` mai bine nu r`mâneau aici, nu? Nu-i a[a?
insist` el.

– Personal, nu cred c` trei câini de talie mare sunt potrivi]i \n
camera unui bolnav, recunoscu fata. Dar...

– Dar te gândise[i s` nu faci mare vâlv` când \i vei da afar`. Ca
nimeni s` nu-[i dea seama din prima ce-ai f`cut. |ns` te-am avertizat c`
va trebui s` te cer]i cu Shuan pentru asta.

– {i ai avut grij` ca a[a s` se [i \ntâmple! Oricum, pe mine nu m`
afecteaz` asta. Pot s` am [i singur` grij` de mine. Dar trebuia s`-]i fi dat
seama c` o vei r`ni pe domni[oara Ferrall spunându-i c` eu am...

– Oh, pentru numele lui Dumnezeu, spune-i Shuan! O privi ciudat.
Ce mai tactici aplici! S` [tii c` am f`cut un pariu cu mine. Mi-am spus
c` \n fa]a lui Shuan ori vei folosi tehnicile profesionale prin care s` ar`]i
c` nu e deloc indicat s` stea câinii \n camera mea, ori vei da \napoi. {i
tu ai dat \napoi, bine\n]eles. 

Am fost dezam`git de tine.
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– Serios? Joanna nu [tia dac` s` se enerveze sau s` se amuze de
ceea ce-i spunea.

– Da, [i nu trebuia s` crezi c` Shuan s-ar sup`ra cu adev`rat. Chiar
i-ar fi pl`cut o ceart`. Tuturor ne place. {i \n Irlanda, certurile n-au
reguli.

Ne[tiind cum s` reac]ioneze la ceea ce auzise, Joanna t`cu un
moment, apoi fu salvat` de venirea buc`t`resei. Amândou` i-au
preg`tit lui Roger patul pentru somn, dup` care Joanna s-a dus \n
camera ei, ca s` se schimbe pentru cin`.

Când cobor\ \n sufragerie, le g`si acolo pe Shuan [i pe doamna
Carnehill, care se pare c`-[i revenise [i care zâmbi când o v`zu.

– Vezi cât de mult m-ai ajutat deja? Când am urcat mai devreme la
Roger, l-am g`sit vesel [i bine dispus.

– M` bucur s` aud asta, spuse Joanna.
– Da. S`-]i spun drept, când doctorul Beltane a sugerat c` lui Roger

\i trebuie o asistent` personal`, nu mi-a pl`cut deloc ideea. Poate c`
eram pu]in geloas` gândindu-m` c` altcineva – o str`n` – va avea grij`
de el. Dar acum \mi dau seama c` e un lucru excelent pentru el s` fie
\n compania unei persoane atât de tinere [i pline de via]` ca tine.

Capul lui Shuan, aplecat peste sup`, se ridic` imediat. Doamna
Carnehill \i v`zu reac]ia [i o ciupi u[or de obraz.

– Ei, nu te \ngrijora! {tii c` Roger poate conta [i pe tine. Dar, hai s`
fim serioase, noi nu l-am putut ajuta cu nimic ca s` se pun` pe
picioare. Poate acum, cu Joanna al`turi, o s` fac` progrese.

Doamna Carnehill schimb` subiectul, \ntrebându-[i fata cum a fost
la târg.

– Foarte bine. Am vândut puii Bambinei.
– Serios? {i cât ai cheltuit din bani? o tachin` femeia.
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– Nu prea mult. Shuan \i arunc` Joannei o privire cu sub\n]eles,
ceea ce \nsemna c` pudra cump`rat` trebuia s` r`mân` \nc` secret`.

Cred c` ne vom \n]elege bine, \[i spuse Joanna. Pân` la urm`, nu e
vina nici uneia dintre noi c` am p`[it cu stângul când ne-am cunoscut.

Doamna Carnehill se \ntoarse spre fat`.
– }i-a pl`cut camera? Shuan a preg`tit-o special pentru tine.
– E minunat`, veni r`spunsul ei.
– Trebuie s` mergi la Dublin. Justin o s` v` duc` \ntr-o zi cu ma[ina.

Sper c`-]i va pl`cea ora[ul. Noi \l ador`m.
Pân` la sfâr[itul cinei, au comparat ora[e. Apoi, doamna Carnehill

anun]` c` va merge s` stea o or` cu Roger. Dup` ce aceasta plec`,
Shuan o \ntreb` repede pe Joanna:

– Nu i-ai spus nimic mamei despre pudr`?
– Nu, [i nu cred c-ai fi dorit asta, nu-i a[a? \ntreb` fata.
– A[a e.
Dup` un moment de t`cere, Joanna \ncerc` din nou:
– {tii, mi-am admirat camera din prima clip` \n care am v`zut-o.

Chiar m` \ntrebam cine o aranjase pentru mine. Verdele acela e atât de
odihnitor!

Urm` o pauz`, dup` care Shuan spuse:
– {tii, nu trebuie s` fii politicoas`.
De[i luat` prin surprindere, Joanna reu[i s` \ntrebe calm`:
– Vrei s` spui c` n-ai f`cut-o neap`rat pentru mine, a[a c` dac` 

nu-mi place n-ar trebui s` m` prefac, nu? Dar asta te face s` pari [i mai
istea]`, dac` ai reu[it s` aranjezi pe gustul meu camera \n care s-a
\ntâmplat s` fiu cazat`. Dar Shuan nu era de \nduplecat.

– N-am f`cut-o decât pentru mama, care m-a rugat s-o decorez. 
N-am vrut niciodat` s` vii [i s` [tii c` nici Roger n-a vrut. Pentru lini[tea
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ei, mama crede c` a f`cut ceea ce trebuia, dar [tie c` lui Roger nu-i
place s` aib` cineva grij` de el. Nu avem nevoie de tine. Roger s-a
descurcat bine [i \nainte de venirea ta!

Spectacolul acesta copil`resc o l`s` aproape f`r` cuvinte pe Joanna.
Dar când se adun`, spuse cu r`ceal`:

– Nu crezi c` faci prea multe probleme unde nu e cazul? {i nu v`d
de ce trebuie s` consideri atât de important` venirea mea. Recuperarea
domnului Carnehill nu ]ine de venirea mea aici. Dar nu crezi c` mai
bine am coopera cu to]ii ca aceasta s` se \ntâmple mai repede?

– Dar nu se va \ntâmpla a[a! Nimic nu va mai fi ca \nainte! izbucni
fata. Tu vei fi cea care vei avea grij` ca ordinele lui Beltie s` fie
respectate; tu vei fi cea care va \ncerca s`-i reorganizeze via]a. Uite, de
exemplu, ce-ai f`cut cu câinii. Trebuie s` fi spus tu ceva, Roger n-avea
cum s` inventeze toate astea. {i eu [tiu c` asistentele schimb` multe
lucruri \n via]a pacien]ilor. Dar cu Roger n-o s` mearg` niciodat`. El
ur`[te schimbrile [i dac`-l for]ezi, o s` ]i-l faci du[man!

– Draga mea, Shuan – pot s`-]i spun a[a, nu? – te rog s` \n]elegi c`
dac` \mi fac un obicei din a-mi face du[mani proprii pacien]i, \n curând
n-o s` mai am pe cine s` \ngrijesc. Sunt doar o alt` persoan`, care
poate [tie mai bine decât tine sau mama ta cum s` se poarte \ntr-o
astfel de situa]ie. Dar \n fa]a lui nu-]i pot lua locul ]ie sau pe al mamei
tale. Ea \[i d` seama de lucrul `sta, a[a c` de ce n-o faci [i tu?

Se opri când \i v`zu privirea tulburat`.
– Oh, nu \n]elegi! {i, temându-se s` nu izbucneasc` \n plâns, se

\ntoarse [i fugi din camer`.
Nedumerit` de ceea ce se \ntâmplase, Joanna r`mase singur`, lâng`

foc, pân` ce se \ntoarse doamna Carnehill. Curând dup` asta, se scuz`
[i plec` \n camera ei. Dar \nainte, zise \ncet:
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– Domnul Carnehill mi-a spus c` Shuan \i aduce de obicei

diminea]a ceaiul. Crede]i c` ar dori s` continue s` fac` asta?

– Oh, desigur. Dac` [i tu crezi c` e bine.

– Da, bine\n]eles. O s`-i las ei r`spunderea asta. Joanna ezit` pu]in,

ne[tiind dac` s`-i aduc` femeii la cuno[tin]` animozitatea care se

creease \ntrea ea [i fiica sa. Dar fata era doar un copil [i Joanna [tia c`

are destul tact \ncât s` se descurce \ntr-o astfel de situa]ie.

Spuse noapte bun` [i urc` \n camera ei. Se schimb` \n pijama [i \[i

scoase agrafa din p`r. Podoaba se rev`rs` \ntr-o cascad` aurie [i \ncepu

s` [i-l perie u[or.

Când termin`, scoase dintr-un sertar câteva coli de hârtie [i stiloul

pe care-l primise de ziua ei de la Dale Woodward. 

|ncepu s` scrie: "Dragul meu, Dale", [i se opri.

|[i aminti c` trebuia s` fie o scrisoare amuzant`, \n care s`

vorbeasc` senin` de toate ciud`]eniile pe care le-a \ntâlnit \n Irlanda.

Dar nimic nu i se mai p`rea amuzant. Situa]ia tindea s`-i scape de

sub control [i nu era deloc bine, ]inând cont c` era abia prima ei zi la

re[edin]`. Nu [tia ce s` scrie. N-avea de ce s`-l \ngrijoreze degeaba pe

Dale. {i nici nu avea cum s` explice unui om de [tiin]` procesul

psihologic pe care trebuia s`-l duc` la bun sfâr[it. Pentru el, boala

reprezenta un microb care trebuia izolat [i apoi anihilat. {i n-avea cum

s` \n]eleag` c` ea trebuia s` trateze mai mult decât pacien]i bolnavi,

oameni.

"Dac` nu crezi c` o s` te descurci, f`-]i bagajul [i vino acas`." – Asta

i-ar fi scris imediat. A[a c`, pân` când n-avea s` aib` o rela]ie lejer` cu

familia Carnehill, nu va scrie nici o scrisoare.

Lu` o coal` nou`.
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"Drag` Dale,
|]i scriu doar ca s` te anun] c` am ajuns cu bine. O s`-]i povestesc

totul \ntr-o zi sau dou`. Acum, m` duc la culcare! Noapte bun`!
Cu afec]iune, 

Joanna."

Niciodat` nu-i mai scrisese atât de pu]in lui Dale.
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Capitolul 3

Când se trezi Joanna \n diminea]a urm`toare, abia se luminase de

ziu`. Se \ntreb` care era rutina lui Roger.

Tocmai se d`dea jos din pat, când auzi un cioc`nit \n u[` [i o fat`

\mbr`cat` cu o rochi]` roz peste care avea un [or] alb, intr` \n camer`.

Era Roseen, menajera care lipsise ieri [i care acum \i aducea tava cu

ceai.

– Mul]umesc, spuse fata, zâmbind. Nu m` a[teptam la asta. Ai

putea, te rog, s` tragi draperiile \nainte s` pleci?

Dar Roseen se holba la ea [i când se mi[c` spre ferestre, parc` era

\n trans`.

|n cele din urm`, spuse:

– Nu m` a[teptam s` g`sesc pe cineva care s` arate ca dumneavoastr`!

Mi-am \nchipuit c` sunte]i mai \n vârst` [i mai moroc`noas`. Dar

dumneavoastr` ar`ta]i ca un manechin. {i ce p`r ave]i!

Amuzat` [i \n acela[i timp stânjenit` de reac]ia fetei, Joanna \[i

prinse repede p`rul [i \i zâmbi.



– Tu e[ti Roseen, nu-i a[a?
– Da. V` rog s` m` scuza]i, dar am fost uimit` de \nf`]i[area

dumneavoastr`. {ti]i, [i eu am vrut s` m` fac asistent`, dar p`rin]ii nu
m-au l`sat s` plec singur` la Londra.

– De ce n-ai \ncercat \n Dublin?
– Nici la Dublin nu m-au l`sat pân` la vârsta de dou`zeci [i unu de

ani. O s` v` las ceaiul aici, domni[oar`.
Vru s` se retrag`, dar Joanna o opri.
– Ce [tii de ceaiul domnului Roger? I l-a dus deja domni[oara

Shuan?
– Ceaiul st`pânului? Ah, domni[oara va veni abia peste o or` s`-l ia.
– Dar am \n]eles c` i-l duce \n jur de [apte, spuse fata, privindu-[i

ceasul.
– Ah, nu. Doar pe la opt [i jum`tate, uneori chiar nou`. De ce i 

l-ar duce mai devreme dac` [i a[a domnul Carnehill nu prea are cu ce
s`-[i ocupe timpul?

Fata ie[i, iar Joanna \[i turn` ceai \n cea[c`. Ce cas` ciudat`! gândi
fata.

Apoi, f`cu un du[, se \mbr`c` [i \[i strânse p`rul \n cocul obi[nuit,
sub beret`.

Cobor\ \n buc`t`rie [i v`zu tava pe care era ceainicul pentru Roger.
– Cred c-ar fi mai bine dac` am face ceai proasp`t, \i spuse ea

buc`t`resei pe un ton blând, astfel ca aceasta s` nu se simt` deranjat`.
– Domnului Roger \i place ceaiul tare, veni r`spunsul femeii.
– Poate, dar tot mi-ar pl`cea s` fie proasp`t. Te superi?
|ncrederea afi[at` o f`cu pe femeie s` pun` alt ceainic pe foc, \n

timp ce Roseen preg`tea o tav`. Când fu gata, Joanna urc` \n camera
lui Roger, unde-l g`si pe b`rbat treaz.
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– Bun` diminea]a! spuse fata.
– Bun` diminea]a! se \ncrunt` el u[or. Unde e Shuan?
– Nu cred c` s-a trezit \nc`. Dar pentru c` mi-ai spus c` te treze[ti

\n jur de ora [apte, ]i-am adus chiar eu ceaiul.
O privea cu r`ceal` [i ironie, privire cu care, \[i zise fata, trebuia s`

se obi[nuiasc`.
– Ieri, m` acuzai c` am creat inten]ionat divergen]e \ntre tine [i

Shuan. Nu crezi c` [i tu contribui la asta? E foarte geloas` când vine
vorba de "privilegiile" ei.

– Dar \n buc`t`rie mi s-a spus c` serve[ti ceaiul \ntre opt [i nou`.
– Ei, [i ce-i cu asta? E destul timp...
– Ba nu e, i-o t`ie Joanna. Nu \n diminea]a \n care a[tept`m o vizit`

de la doctor. Te deranjeaz`? {i din nou Roger sim]i c` nu mai avea ce
obiecta, a[a c` lu` cea[ca pe care i-o \ntinse. Lu` o \nghi]itur` [i se
strâmb`.

– Din ce l-au f`cut? Din apa \n care au sp`lat vasele?
– E proasp`t f`cut de mine. M-am gândit c`-]i va pl`cea mai mult

a[a.
– Dar nou` ne place ceaiul tare. Te rog s` nu \ncerci s` ne

anglicizezi. Ia-l de aici! Nu pot s`-l beau!
A[ez` cea[ca pe tav` [i, dup` o secund` de ezitare, Joanna, enervat`

le culme de obr`znicia b`rbatului, lu` tava [i se \ndrept` spre u[`. Dar
\nainte s-o deschid`, Roger o opri:

– |mi pare r`u, n-aveai de unde s` [tii. 
O s` iau o gur` din el, dac` vrei. O implor` din privire s` vin` cu

tava, iar ea \i f`cu pe plac.
Ie[i din camer` [i, \ndreptându-se spre buc`t`rie, d`du nas \n nas

cu Shuan, care umbla somnoroas` [i nervoas` \ntr-un halat.
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– I-ai dus ceaiul lui Roger! o acuz` ea pe fat`. |ntotdeauna eu fac
asta! {i mama ]i-a spus c` vreau s-o fac \n continuare. {tiu c` a[a ]i-a zis
pentru c` am vorbit cu ea asear`. N-ai nici un drept s` intervii \ntre noi!

Joanna se uit` la ceas [i spuse rece:
– |mi pare r`u. Eu am \ntrebat-o pe mama ta dac` dore[ti s`-i duci

\n continuare ceaiul lui Roger, dar i-am cerut doctorului Beltane s`
vin` \n diminea]a asta [i deja se face târziu.

– Târziu! De parc` lui Beltie i-ar p`sa. Nu vrea decât s` fie rugat s`
r`mân` pentru prânz. Nici m`car nu e opt [i jum`tate. Iar Roger ur`[te
s` fie trezit din somn!

– Era treaz deja, \i r`spunse Joanna. Apoi, mai calm`: de ce nu-i
duci câinii [i stai de vorb` cu el, ca de obicei, pân` \i preg`tesc eu baia?

Shuan se holb` la ea, ostil`.
– Nu vrei s` duc câinii \n camera lui Roger. A[a a zis el.
– Pe mine, lucrul `sta m` las` rece. Dac` doctorul decide c` n-ar

trebui s` mai stea acolo, atunci a[a va fi, spuse Joanna, gândindu-se c`
dac` fata se va mai purta \n felul acesta, ar plesni-o cu pl`cere.

– Ei, dar lui Beltie nu-i pas` ce se \ntâmpl` cu ei, atâta timp cât
Roger e fericit. {i spunând asta, fata \i \ntoarse spatele [i se \ndrept`
spre camera lui Roger.

Joanna sim]ea c` alterneaz` \ntre enervare [i o simpatie ciudat`
pentru Shuan. Se \ntreb` [i ce fel de aliat putea g`si \n acest doctor,
care p`rea c` f`cea pe plac unei adolescente ce n-avea habar cum
trebuie tratat un bolnav.

La micul dejun, doamna Cornehill anun]` c` trebuie s` plece la
Dublin [i c` "Beltie" putea fi invitat s` r`mân` la prânz, dac` dorea.

– Va dori, interveni Shuan.
– Da, de obicei r`mâne, veni replica femeii. 
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De[i niciodat` nu-mi dau seama cum de are atâta timp...
– La ce or` ar trebui s`-l a[tept? \ntreb` Joanna.
– Oh, pe la unsprezece. Poate [i mai târziu. Shuan, drag`, Justin

vine disear` la mas`. }i-am spus asta? Am uitat c` plec la Dublin, dar
cred c` o s` m` \ntorc pân` atunci.

– Vine [i René?
– Ei bine, pe el nu l-am invitat \n mod special, dar dac` vine, te rog

s` fii dr`gu]` [i s` te por]i frumos cu el. Apoi, spre Joanna: pe Justin
McKiley l-ai cunoscut; René Menden este un belgian tân`r care
studiaz` fermele din ]inut, explic` ea. Locuie[te acas` la domnul
McKinley.

– Când nu locuie[te aici, interveni Shuan.
– Shuan, nu e frumos! Vine pe aici foarte rar, [i doar dac` e invitat.

Iar purtarea lui e impecabil`.
– Are ni[te ochelari mari! |i trosnesc genunchii de câte ori se

apleac` [i a vrut chiar s`-mi s`rute mâna, obiect` Shuan.
– Ei, nu po]i s` spui c` nu e cu mult deasupra b`ie]ilor din Tuleen!

Nu e[ti deloc tolerant`, o mustr` doamna Carnehill.
Pu]in mai târzu, când Shuan c`uta f`r` folos câteva din re]etele lui

Roger prin hârtiile de pe biroul mamei sale, aceasta \i zise Joannei:
– {tii, cred c` tân`rul Menden e \ndr`gostit de Shuan.
– |ndr`gostit? \ntreb` Joana. Dar e doar un copil!
– Are optsprezece ani, zise femeia, \n timp ce-[i privea fata cu

blânde]e. Eu, când aveam cu un an mai mult ca ea, eram deja
c`s`torit`.

– Ea nu-l iube[te? \ntreb` fata, \ncercând s-o vad` pe Shuan cu al]i
ochi. Cu siguran]`, \i era greu s` cread` c` e capabil` de un sentiment
atât de profund cum e dragostea.
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– Nu, sunt sigur` c` nu. {i nu cred c` faptul c` poart` ochelari, sau
c` e prea manierat are vreo leg`tur` cu treaba asta. Sper doar s` nu-l
fac` s` sufere.

– E foarte devotat` domnului Carnehill, nu-i a[a? 
– Oh, da. Iar eu \i sunt atât de recunosc`toare pentru asta! Dar

acum ar trebui s` ias` mai mult \n ora[. Recunosc c` mi-ar pl`cea s` se
\ntâlneasc` cu René.

– Dar nu pare dornic` s` fie liber`. E foarte deschis`, murmur`
Joanna.

– Deschis`? Te referi la devotamentul pentru Roger? Da, [tiu.
Uneori, nu [tiu de ce, simte nevoia s`-l protejeze pân` [i de mine.

Ochii femeii se umbrir` la fel ca \n ziua precedent`, iar Joanna nu
\n]elegea cauza conflictului dintre pacient [i mama sa, dar se gândi c`
mai bine nu comenteaz` nimic. Lu` noti]ele pe care i le \nmân` Shuan,
dup` care fata ie[i f`r` s` spun` nimic.

– Shuan e foarte tân`r` [i e posibil ca din cauza asta s` fie [i
intolerant`. Poate c` n-ar trebui s` uita]i asta.

Doamna Carnehill zâmbi.
– Vorbe[ti de parc` ai fi mai b`trân` ca mine. Dar mi-ai putea fi

fiic`.
Apoi, subtil, subiectul fu abandonat.
Dup` plecarea doamnei Carnehill la Tuleen [i a lui Shuan s`

plimbe câinii, Joanna \ncerc` s`-[i dea seama ce-i sc`pa de nu \n]elegea
esen]a a ceea ce se petrecea \n acea cas`. 

Aproape de ora prânzului, sosi doctorul Beltane, care intr` f`r`
ceremonie \n cas` [i apoi \n camera pacientului.

Consulta]ia se desf`[ur` pe un ton amical, lucru care se p`rea c`
nu-i face mare pl`cere lui Roger. 
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Dar ea \l pl`cu pe doctor [i sim]i c` poate lucra sub supravegherea
lui.

|l examin` [i-l chestion` pe tân`r [i \n cele din urm` \i spuse:
– Ei bine, m-am \ntâlnit cu chirurgul t`u zilele trecute [i am stabilit

s` \ncepem \n curând tratamentul de recuperare.
– Asta \nseamn` c` trebuie s` merg din nou la Dublin, nu? \ntreb`

Roger. Nu s-a rezolvat nimic nici data trecut`.
– Ei bine, lucrul `sta nu trebuie neap`rat s` se repete, nu-i a[a?

\ntreb` doctorul Beltane, cu siguran]` \n glas. De ce s` gândim a[a?
Doar c` de data asta va trebui s` cooperezi. Vei vedea câte progrese
vom face. Doar nu vrei ca domni[oara Merivale s` se \ntoarc` la Londra
crezând c` aici nu avem tehnologie de vârf cu care s` ne trat`m
pacien]ii? Doar nu vrei s` \ndur`m ru[inea asta!

Roger d`du indiferent din umeri. |l privi pe doctor \n timp ce-[i
strângea instrumentele, apoi \ntreb`:

– Cum e ma[ina?
– Ei, cum de m-ai \ntrebat a[a ceva? se mir` doctorul. A mers bine

dup` ce Michael s-a uitat la ea, data trecut` când am venit aici. Dar
acum, nu mai merge atât de bine.

Roger privea tavanul.
– Vrei s` spui c` ai putea r`mâne la prânz \n timp ce Michael s-ar

mai uita pu]in la ea?
Doctorul se \mbujor` imediat.
– Ar \nsemna s` o deranjez pe doamna Carnehill, \ncepu el. 
– Vulpe b`trân`, [tii bine c` sperai s` fii invitat! i-o t`ie Roger. {i,

oricum, mama e la Dublin. O s` iei prânzul cu Shuan [i...cu Joanna.
Doctorul o privi pe fat`, apoi ie[ir` amândoi din camer`.
Afar`, \i spuse:

LEAG~NUL IUBIRII 35



– Michael e unul din angaja]ii lor care, \n loc s` fac` ceea ce-i place,
adic` s` se ocupe de ma[ini, are grij` de cai. El [tie cel mai bine ce se
\ntâmpl` cu ma[ina mea. Acum, sor`, a[ vrea s` vorbesc pu]in cu tine.

– Da, doctore, [i eu cred c` ar trebui.
– Trebuie s` facem cumva s` \ndep`rt`m bariera asta de ostilitate

dintre el [i restul lumii, care cre[te pe zi ce trece [i care face doar r`u.
El sufer` doar de o paralizie a bazinului. Vom reu[i s`-l salv`m de asta,
dar el nu are \ncredere. Trebuie s`-l facem s` dep`[easc` st`rile astea
de apatie prin care trece, mai ales mila pe care o simte fa]` de sine.

– {i-mi recomanda]i ca eu s`-l destind? \ntreb` Joanna, zâmbind.
– Ei, doar ai v`zut ce-am f`cut eu. Dac`-l \ncurajezi, nu pierzi nimic.

E [i cam bulversat din punct de vedere sentimental.
– V` referi]i la doamna Carnehill [i la domni[oara Ferrall?
– Da, iar \n ceea ce o prive[te pe doamna Carnehill, nu-i \n]eleg

comportamentul. 
El zace \n pat [i abia a[teapt` pe cineva care s`-i aduc` ve[ti despre

cum merg lucrurile care-l intereseaz`, iar ea vine la el senin`,
\ncercând s` ascund` de el orice, doar ca s` nu-l \ngrijoreze!

– {i asta, cu siguran]` c` nu e un lucru \n]elept, nu-i a[a?
– A[a i-am spus [i eu, dar femeia e \nc`p`]ânat` ca orice Carnehill.

Tace mâlc [i spune c` mai bine \i ascunde orice pân` se pune pe
picioare. {i nu vrea s` accepte c` u[or-u[or \l priveaz` de tot ceea ce 
i-a f`cut pl`cere cândva. Poate când o s` ai ocazia, o s`-i spui [i tu s` se
mai gândeasc`.

– O s` \ncerc, promise Joanna, \ns` pu]in dezorientat`. Se \ntreba
dac` doctorul [tia [i de cel`lalt lucru care-l enerva pe Roger – slujba
mamei sale. Dar era sigur` c` era pus \n tem`, din moment ce cuno[tea
familia atât de bine.

36 ELEANOR WOODS



|ntre timp, se bucur` c` va prânzi \mpreun` cu el, pentru c` nu-i
surâdea deloc ideea de a mânca singur` cu Shuan.

Când se duse dup`-amiaz` \n camera lui Roger, b`rbatul \i spuse
direct:

– McKilney vine la cin`. Dac` nu sose[te mama pân` atunci, \i spui
tu, te rog, s` vin` la mine, dup` aceea? Vorbea cu arogan]` \n glas [i,
dup` o pauz`, \ntreb`: l-ai cunoscut pe McKinley. Ce crezi despre el?

– Oh, nu [tiu ce s` spun, zise fata, surprins` de \ntrebare. L-am
v`zut o singur` dat`. A fost foarte dr`gu] c`...

– Da... bunele maniere \l ajut` s` fac` impresie bun`. Dar \n afar`
de prima impresie, cum ]i se pare? Din nou, ochii alba[tri o urm`reau
curio[i.

Fata zâmbi.
– Ei, nu prea am din ce s`-mi fac o p`rere. {tiu c` m-a invitat s`-i

vizitez casa \ntr-o zi.
– Al naibii impertinent! se \ncrunt` Roger. De ce nu l-ai plesnit?
Joanna se sim]i \ncol]it`.
– Pentru c` atunci nu [tiam ce rol joac` \n recuperarea ta.
– {i acum [tii? \ntreb` el, \ncercând s-o descoas`.
– |mi pare r`u, n-ar fi trebuit s` spun asta. 
– Nici mie nu mi-a pl`cut s-o aud, s` [tii. Dar presupun c` ai

dreptate. Trebuie s` p`strezi ceva [i pentru tine, mai ales c` oamenii ca
noi cred uneori c` te angajeaz` [i pentru altceva \n afara serviciilor tale.
|ndr`znesc chiar s` spun c` ai [i o via]` privat`, \n Anglia, nu?

– Cu to]ii avem, nu?
– Ah, familie [i toate astea?
– Ai mei sunt mor]i.
– Locuin]`?
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– La Londra.
– Ocupa]ii? Timp liber?
Joanna râse.
– Oh, lucruri banale pe care le face orice femeie. Nimic interesant.
– |n mod clar, ai fost sf`tuit` s` nu ai \ncredere \n str`ini! Cât de

mult trebuie s` treac` pentru ca o asistent` orfan` din Londra s`-mi
pun` cu ce se ocup` \n timpul liber?

– }i-a[ spune cu mare pl`cere [i acum, dac` a[ crede c` e[ti
interesat. Dar n-ai cum s` fii, remarc` ea.

– Nu, poate c` nu. |[i puse mâinile sub cap [i se \ntinse pu]in, lucru
pe care-l f`cea când \[i pierdea interesul pentru conversa]ie. Zise,
dintr-o dat`: apropo, câinii n-au mai fost pe aici de azi-diminea]`. Oare
asta reprezint` o victorie pentru tine, sau \nseamn` c` se adun` nori
de furtun`?

Joanna se opri \n timp ce se \ndrepta spre u[`.
– Nu vreau s` m` cert cu Shuan. Te rog s` nu faci din lucrul `sta

unul inevitabil.
– Draga mea Joanna, chiar crezi c` am putea preveni una ca asta?

\ntreb` el, râzând.
Dintr-un motiv necunoscut, cina se servi devreme \n acea sear`, a[a

c` Joanna nu avu timp s`-[i schimbe uniforma.
Justin McKinley \i lu` mâna [i-i zâmbi de parc` ar fi existat un fel de

\n]elegere tacit` \ntre ei. René Menden, tân`rul belgian, sl`bu], elegant
[i manierat, se \nclin` politicos:

– Eu n-am fost invitat la cin`, dar domnul McKinley mi-a spus c`
sunt oricând binevenit. Vre]i s` m` corecta]i?

O \ntrebase pe Joanna, dar privirea \i fugea la Shuan.
|n timpul cinei, Joanna \i privi extrem de interesat` pe cei doi. 
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Era evident c` doamna Carnehill avusese dreptate, pentru c` René
nu avea ochi decât pentru domni[oara Farrall. Dar fata nu-i acorda nici
cea mai mic` aten]ie, iar la sfâr[itul mesei se l`s` cu greu \nduplecat`
s` mearg` s`-i \mprumute o carte.

– Domnul Carnehill m-a rugat s`-]i spun s` te duci s` vorbe[ti cu
el, dup` cin`, \i spuse Joanna tân`rului McKinley.

El sorbi din cafea [i nu se mi[c`.
– Ah, e timp destul!
– Atunci, mai bine m-a[ \ntoarce la el.
– De ce atâta grab`? M` duc la el \ntr-un minut. Bea-]i cafeaua cu

mine, te rog.
Joanna se a[ez` din nou, \mpotriva voin]ei sale.
– Am v`zut c` la mas` ai fi f`cut orice s`-l scapi pe René din

ghearele obraznicei Shuan. Semeni cu doamna Carnehill. {i ea ar face
la fel.

– Mi s-a p`rut c` de câteva ori a fost chiar obraznic`, r`spunse fata,
cu r`ceal`.

– Ei, dar cred c` e[ti de acord c` tân`rul e blegu] [i [i-o cere. |n
orice caz, tu e[ti prea tân`r` [i, dac`-mi dai voie, prea frumoas`, ca s`
adop]i atitudinea asta de mam` protectoare. Sau asta vine o dat` cu
uniforma? \ntreb` el, privindu-i hainele.

– Nu cred c` [tiu la ce te referi.
– Nu? Vrei s` spui c` n-ai sim]it niciodat` nevoia c` trebuie s` joci

un rol când por]i uniforma asta?
– Nu cred. Eu...
– Nici s` te ad`poste[ti \n spatele ei? S` te refugiezi \n spatele unei

func]ii ca s` scapi dintr-o situa]ie nepl`cut`? Sau s`-]i folose[ti
farmecele cu ea?
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– Dac` a[ fi f`cut ceva din lucrurile alea, n-a[ fi fost o persoan`
artificial`? spuse ea, \ntr-un sfâr[it.

– Nu, doar o femeie! {i o femeie trebuie s`-[i confec]ioneze singur`
armura, a[a cum face [i cu armele. |ntotdeauna am fost de p`rere c` o
asistent` dr`gu]` \[i poate folosi \n orice situa]ie uniforma.

– Conversa]ia asta deplasat` a mers destul de departe. Nu crezi c`
mai bine te-ai duce s`-l vezi pe domnul Carnehill?

– Cred c` da, spuse el, ridicându-se. |]i aduci aminte de ce mi-ai
promis? \ntreb` el, cu o mân` pe um`rul ei. C` o s` vii acas` la mine
când vei sim]i c` situa]ia de aici o s` te dep`[easc`.

– De ce crezi c` s-ar \ntâmpla a[a ceva?
– Poate c` nu va fi a[a. {i \n cazul `sta, voi a[tepta vizita ta ca pe una

formal`. Dar cred c` vei veni.
Joanna nu g`si nimic bun de replicat, iar când vru s` zic` ceva, intr`

pe u[` doamna Carnehill.
– Ah, aici erai, Justin. |mi pare r`u c` am \ntârziat mai mult decât

am prev`zut. L-ai v`zut pe Roger?
– Acum m` duc spre el. Eu [i domni[oara Merivale ne-am ]inut de

urât cât am b`ut cafeaua.
– Ei, acum te rog, du-te la Roger. A insistat s` te vad`. S` nu-i dai

multe detalii [i s` nu-l obose[ti.
– {tiu, [tiu, spuse b`rbatul, plictisit. O s`-i fac doar o prezentare

general` asupra lucrurilor care \l intereseaz`. 
Femeia \l privi nervoas` \n timp ce p`r`sea camera. Apoi se \ntoarse

spre Joanna.
– Lor nu le pas` unuia de altul. Dar tu l-ai pl`cut pe Justin, nu?
Era o \ntrebare pe care [i-o pusese [i Joanna, dar la care nu g`sise

\nc` un r`spuns.
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***

|n decursul urm`toarelor zile, Joanna nu-l v`zu deloc deprimat pe
Roger. Dar, f`r` \ndoial`, conversa]ia cu Justin \l obosise [i-l pusese pe
gânduri.

Când fata \i spuse mamei lui c` s-ar putea s` fie plictisit, aceasta
primi afirma]ia cu ne\ncredere.

– Crezi? Dar de ce ar fi plictisit? Nu ne stoarcem cu to]ii creierele
ca s`-l facem s` se simt` bine [i s` nu-l \mpov`r`m cu probleme? {i
aproape mereu e cineva cu el.

– Nu m` refeream la momentele de destindere, ci mai mult la un
exerci]iu al min]ii. Nu crede]i c` ar putea contribui la problemele de
conducere ale domeniului Carrieghmere? Am \n]eles c` asta era treaba
lui [i se descurca de minune, cu ajutorul domnului McKinley. Nu
crede]i c` se simte nefolositor dac` i s-au luat toate responsabilit`]ile?

Vorbele fetei i-au \ntunecat doamnei Carnehill privirea. |i spuse \n
doi peri:

– Nu e preg`tit pentru asta. }i-am spus c` el [i Justin nu ]in unul la
altul. {i dac` ar cunoa[te problemele domeniului, s-ar \ngrijora
degeaba. Joanna renun]`, dar nu putea fi de acord cu st`pâna casei.

Se tot \ntreba cum l-ar putea ajuta, când \ntr-o zi, chiar el deschise
subiectul.

– A[ dori s` reu[e[ti s` afli câte ceva despre cum merg lucrurile pe
aici. Am luptat destul \mpotriva conspira]iei t`cerii pe care a ini]iat-o
mama. |ntreab`-l pe René Menden. El ar trebui s` [tie câte ceva.
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– Dar...
|i arunc` o privire rece.
– Deci, [i tu e[ti de partea lor? Sau ai de gând s` spui, cum s`-l

lucrez pe la spate pe domnul McKinley? Bine, nu te obosi.
– Nu aveam de gând s` spun nimic de genul `sta, replic` Joanna.

Voiam doar s` spun c` l-am \ntâlnit pe acel tân`r doar o dat`, c` nu [tiu
unde l-a[ putea g`si \n timpul zilei [i c` habar n-am ce dore[ti s` [tii.

– A[ vrea s` [tiu care a fost pre]ul ac]iunilor de pe pia]` luna trecut`
[i ce pre] li s-a pus acum. Pot s` citesc asta [i \n ziare, dar nu mi se
aduce nici unul. Asta nu pot scoate de la prostul de McKinley.

– Dar oare René Menden [tie toate astea?
– Nu, poate c` nu.
– A[ putea s`-l \ntreb.
– Da, dar dac` stau mai bine s` m` gândesc, cred c-ai ob]ine mai

mult decât r`spunsurile evazive ale lui McKinley. Locuie[te cu Justin.
– Da, [tiu asta. Dar s` merg acolo? E casa domnului McKinley.
– Nu e. E a noastr`, coment` Roger.
Surprins`, fata continu`:
– Da, dar tot n-ar fi indicat s` dau buzna \n casa aceea pentru a afla

ni[te lucruri.
– Oh, dar pentru numele lui Dumnezeu! Crezi c` te trimit acolo s`

afli ceva despre proprietatea mea? De parc` mi-ar p`sa de McKinley!
izbucni el, furios.

– Cred doar c` asta n-ar \mbun`t`]i deloc rela]iile dintre voi. Iar
mama ta spune c` nu te po]i descurca f`r` el.

– Oh, mama! Nu mai e la curent cu lucrurile. Alearg` tot timpul
dup` articolele ei [i nici nu-i pas` de altceva. {i, pân` la urm`, de ce
anume se teme? Pentru c` asta este [i p`rerea ta, nu-i a[a?
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– Ce te face s` crezi asta? tonul fetei era st`pânit.
– Ah, nu te mai ascunde. }i se cite[te pe fa]`. Crede c` nu mai am

nici o [ans`. A[a c` se resemneaz` \n fa]a ideii.
– Astea sunt prostii, spuse fata \ncet. {i tu [tii asta. Vindecarea ta e

doar o problem` de timp. Iar doamna Carnehill \[i iube[te prea mult
munca pentru a renun]a la ea dac` se teme de ceva...

– Se teme, nu-i a[a?
– Probabil c` atunci când te vei \ns`n`to[i, nu va mai putea s`

continue cu jurnalismul a[a cum o face acum.
– Ai salvat situa]ia cu mult tact. Dar n-ai fost prea conving`toare,

draga mea, Joanna, veni remarca lui rece.
Fetei \i fu mil` de el, mai ales pentru c` sim]ea c` \n asemenea

condi]ii nu avea cum s`-l fac` s`-[i dep`[easc` mila pe care o simtea
pentru sine. Ar fi dorit s`-i poat` transmite din \ncrederea ei, c` totul
va fi bine. Dar pân` acum, nu reu[ise s` g`seasc` o cale prin care s`
ajung` la el.

|nainte s` plece din camera lui, \ntreb`:
– Ei bine, ce fac pân` la urm`? Vorbesc sau nu cu René Menden?
Dar el se p`rea c`-[i pierduse deja interesul.
– Oh, f` cum vrei. Oricum, nu cred c` o s` afli multe.
|n zilele urm`toare, Joanna \[i aminti c` nu-i trimisese lui Dale

scrisoarea promis`. Dar nu crezu c` el avea s` se \ngrijoreze din cauza
asta, pân` \ntr-o diminea]` când Roseen aduse pe o tav` o telegram`
care cerea r`spuns urgent. Fata o deschise repede.

"Sunt profund \ngrijorat c` n-am primit ve[ti de la tine. E[ti bine,
drag`? Scrie-mi cât po]i de repede. Dale."

B`rbatul a[tepta r`spuns, iar Joanna o chestion` pe servitoare:
– Presupun c` am fost sunat` ieri de la po[t`. {tii ceva de asta?
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– Un apel? Ah, sigur, nu vorbea ieri domni[oara Shuan la telefon,
\n timp ce dumneavoastr` era]i cu domnul Roger?

– Nu [tiu. Dar putea s` noteze orice mesaj. A zis cumva c` voi primi
o telegram`?

– Nici un cuvin]el. Erau ve[ti urgente? \ntreb` fata. S-o trimit pe
domni[oara Shuan imediat cum se treze[te la dumneavoastr`?

– Nu trebuie s` te deranjezi. O s-o \ntreb despre asta când o s-o
v`d.

Se \mbr`c` [i mai târziu, \n cursul dimine]ii, d`du peste fat`, care,
la auzul \ntreb`rii ei, \ncerc` s` se apere.

– Da, eu am r`spuns la acel telefon, recunoscu ea. A fost \n jur de
unsprezece diminea]a.

– {i nu ]i-a trecut prin minte s` m` anun]i [i pe mine?
– Ba da, dar am uitat de el.
– Nu puteai s` notezi pe ceva?
– Nu aveam nimic de scris la \ndemân`. }i-a[ fi spus atunci, dar erai

cu Roger [i e[ti mereu ar]`goas` când te \ntrerup.
– Asta se \ntâmpl` doar când vreau lini[te, ca s` pot lucra cu el. Dar

ai fi putut s`-mi spui când ie[eam de la el.
– Ei bine, am uitat. Dac` era teribil de urgent, \mi cer scuze.
– {tii foarte bine despre ce era vorba, a[a c` nu te mai preface, \i

spuse fata, \n]epat`.
Era dispus` s` lase lucrurile a[a cum erau, dar, spre surprinderea [i

enervarea ei, cu prima ocazie când \l vizit` pe Roger, \[i d`du seama c`
[i el aflase de incident.

– Am mustrat-o pe Shuan pentru tine. Mi-a promis c` n-o s` se mai
repete, spuse el, fericit.

– Ce-ai f`cut? Oh, ]i-a spus despre telegram`? Joanna se \mbujor`. 
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N-a fost deloc frumos c` a f`cut asta.
– N-a vrut s`-mi spun`. Dar a venit aici sup`rat` [i eu am \ncercat

s` aflu de ce era a[a. B`rbatul o privea provocator. De ce nu i-ai dat
tân`rului ve[ti despre tine?

– Am fost prea ocupat` ca s`-i scriu. |ncerca s` nu-[i arate iritarea
\n privin]a a ceea ce se \ntâmplase, mai ales c` incidentul fusese
dezb`tut [i de c`tre alte persoane.

A urmat o pauz`, timp \n care Joanna \[i d`du seama c` Roger
a[tepta s` mai spun` ceva, dar când nu se \ntâmpl` asta, \ntreb`:

– Nu te sup`r` faptul c` Shuan mi-a spus totul? N-ai de gând s`-mi
]ii o teorie despre confiden]ialitatea coresponden]ei?

– O telegram` prin telefon nu poate fi confiden]ial`, nu? N-aveam
cum s` m` plâng c` \ntregul Tuleen \i cunoa[te con]inutul!

– Bine, dar nu te deranjeaz` deloc?
Joanna râse.
– O spui de parc` ai dori s` fie a[a. Recunosc, m-a enervat pu]in...
– Ei, da... scoate ce e omenesc din tine! O privi pe sub gene. E[ti

enervat`, nu-i a[a? Mai ales pentru c` am aflat câte ceva din via]a pe
care \ncerci atât de mult s-o ascunzi de lume.

– Nu e a[a. {i s` [tii c` dac` te referi la conversa]ia noastr`, nu 
]i-am povestit nimic despe mine pentru c` pur [i simplu mi-am dat
seama c` nu te intereseaz`.

– Dar a[ fi putut deveni interesat! Acum era serios. O prinse de
\ncheietur` [i o strânse parc` special ca s-o doar`. Am vrut s` vorbesc
cu tine zilele trecute. {i nu din curiozitate, ci pentru c` trebuie s`-mi
amintesc c` \n afara camerei `steia e o lume real`, spuse, rotindu-[i
privirea prin dormitor. Nu vezi cât de u[or, cât de al naibii de u[or e s`
ui]i? {i c` toat` lumea de aici \ncearc` s`-mi arate c` ̀ sta e viitorul meu?
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Joanna \[i eliber` cu delicate]e mâna.
– |n]eleg, zise ea, cu mil` \n glas. Dar te \n[eli dac` spui c` nimeni

nu te ajut` s` ie[i de aici. Uneori, nici m`car tu nu te aju]i. {i o [tii
foarte bine.

– Crezi c` nu [tiu asta? E un fel de disperare care m` cuprinde
uneori. {tii, Joanna, câteodat` folosesc momentele mele de depresie
ca s`-i fac pe ei s` se simt` vinova]i pentru c` m` ]in aici.

– Da, dar folose[ti asta mai mult \mpotriva ta.
– {tiu [i asta. Dar e singurul lucru la \ndemân` cu care pot s`

r`bufnesc, \n]elegi? se relax` pu]in. A[ folosi-o [i \mpotriva ta, doar c`
mi se pare c` tu nu te-ai sup`ra. Cred c` e de vin` calmul tipic
englezilor.

– Ei, s` nu fii atât de sigur de asta, \l avertiz` Joanna, zâmbind.
Dintr-o dat`, se sim]i fericit` pentru c` sim]ea c` \[i deschide sufletul
\n fa]a ei [i a[a ar putea s` descopere cum s`-l ajute.

– Ei, acum [tii câte ceva din p`r]ile mele \ntunecate. Tu ai a[a ceva?
– Nu cred.
– E[ti fericit`?
– |n mare parte a timpului, da.
– Presupun c` la asta contribuie [i tân`rul acela. O s` te c`s`tore[ti

cu el? Joanna fu luat` prin surprindere de \ntrebare [i nu-i r`spunse.
– Deci, o s` te m`ri]i cu el? insist` Roger, ca un copil.
– Nu m-a cerut de so]ie.
– Nu e `sta r`spunsul la \ntrebarea mea.
Nu avea altceva de f`cut decât s` fie sincer` cu el.
– Vezi tu, \l [tiu pe Dale de foarte mult timp. E cercet`tor; când

sunt la Londra, ne petrecem cam tot timpul \mpreun`, pentru c` a[a a
fost de la \nceput [i poate a[a va fi mereu.

46 ELEANOR WOODS



– Asta pân` când se gânde[te s` te ia de so]ie, s` te depoziteze 
\ntr-o cas` din suburbii, unde o s` v` vede]i fiecare de treaba voastr`.

– Nu `sta ar fi sfâr[itul fericit?
Vorbele lui erau ustur`toare, dar Joanna era bucuroas` c` zâmbea

[i trecuse de starea de depresie. Dac` ar fi putut s` p`streze totul astfel!
Trebuia s` reu[easc`!

Când a plecat de la el, l-a l`sat lini[tit [i mul]umit c` \i \mp`rt`[ise
câte ceva din via]a ei personal`.

|n fa]a unei foi de hârtie pe care dorea s`-i scrie lui Dale, se gândise
la cât de sincer` fusese cu Roger \n privin]a acestuia. Cu nimeni nu mai
discutase a[a ceva, a[a c` nu-[i d`dea seama din ce motiv se putuse
dest`inui atât de u[or \n fa]a unui str`in.

Iar \n privin]a c`s`toriei cu Dale, dintotdeauna considerase rela]ia
ca pe una confortabil`, o baz` excelent` pentru c`s`torie. Dar, dintr-o
dat`, \[i d`du seama c` lor le sc`pase ceva: dragostea care s`-i fac` s`
simt` c` tr`iesc cu adev`rat. Nici ea [i nici Dale nu [tiau nimic despre
sentimentul \n`l]`tor care unea cuplurile.

Ce gând prostesc! se mustr` ea. Doar erau amândoi adul]i, nu-i a[a?
{i nu copii care visau la cai verzi pe pere]i.

Joanna lu` stiloul \n mân` [i \ncerc` s` se concentreze pe treaba pe
care o avea de f`cut. Mintea era preg`tit`, dar nu [i inima, care \nc` mai
visa, dintr-un motiv greu de \n]eles, la steaua care \nc` nu apusese
pentru ea...
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Capitolul 4

|ntr-o zi \nsorit`, primi o vizit` de la colonelul Kimstone [i so]ia sa.

– Sor` Merivale, am auzit c` e[ti aici! spuse colonelul, zâmbindu-i

prietenos. Apoi, \ntorcându-se spre so]ia sa: nu ]i-am spus c` ea e

salvarea lui Roger?

Doamna Kimstone zâmbi re]inut, lucru care \i d`du de gândit

Joannei c` nu avea mare \ncredere \n vorbele so]ului s`u.

– Cred c` m` a[teptam s` v`d pe cineva mai \n vârst`, zise ea.

– Prostii! Nu exist` asistente b`trâne. Toate se m`rit` de tinere [i

nu mai lucreaz`. Nu-i a[a, Roger? exclam` colonelul, râzând zgomotos.

Apoi, ad`ug`: acum avem noi grij` de pacient, sor`. Pleac` [i 

bucur`-te [i tu pu]in de soare.

Joanna, care abia a[tepta un moment de libertate, primi cu bucurie

oferta. Se gr`bi \n camer` s` se schimbe \n blugi [i \ntr-un pulover gros,

[i plec` s` se plimbe prin \mprejurimi.

Se plimb` timp de o or`, dup` care se \ntoarse spre cas`. Dar, din

curiozitate, merse pe o alee l`turalnic`, ce ducea la casa lui McKiley.



Era o locuin]` mic` [i parc` mai frumoas` [i mai bine \ngrijit` decât
re[edin]a Carrieghmere.

Vru s` se \ntoarc`, dar se \ntâlni cu René, care se \nclin`
ceremonios.

– Domni[oar` Merivale, dore[ti s` ne faci o vizit`?
– Nu, nu chiar. Am venit pân` aici doar ca s` privesc casa.
– Dar dore[ti s` intri, nu-i a[a? |n zona asta nu exist` obiceiul

ceaiului de la ora cinci, dar doamna Hagerty [tie c`-mi place la nebunie
pl`cinta cu cartofi, [i cred c` la ora asta deja e gata. Nu-i a[a c` o s` intri
s` m`nânci cu mine o por]ie?

– Ei bine, doar un minut; apetitul Joannei \[i f`cu sim]it` prezen]a
când auzi de p`lcinta cu cartofi. {i \n afar` de asta, era curioas` s` vad`
interiorul c`su]ei.

Intrar` [i b`rbatul o strig` pe menajer`:
– Haggy! Unde e[ti?
De pe sc`ri ap`ru o femeie \n uniform` care-[i [tergea mâinile pe

[or].
– Sunt aici. Ce dore[ti?
– Pl`cinta mea cu cartofi, ce altceva? \ntreb` René \ntr-un gest de

abandon total. {i poate c` ni[te ceai pentru domni[oara Merivale?
– Nu e nici un ceai f`cut. Doar ce mi-a r`mas de la cin`, r`spunse

ea, ar]`goas`.
– Atunci, nu v` mai deranja]i pentru mine. M` mul]umesc [i cu un

pahar cu lapte.
– Of, lapte [i pl`cint`! Ce gusturi! plec` femeia bomb`nind.
– Pe aici, \i indic` René un hol. Aici mânc`m, spuse din nou, când

intrar` \n sufragerie. Noi nu ne petrecem prea mult timp pe aici. Justin
locuie[te \n camera al`turat`. 
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Acolo munce[te cel mai mult, acolo se \ntâlne[te cu prietenii [i d`
petreceri.

– {i tu? unde te vezi cu prietenii? \ntreb` Joanna, cu delicate]e.
– Eu? Dar \n Irlanda n-am nici un prieten. Sunt un str`in,

domni[oar` Merivale. 
Fata sim]i c` o spune cu o und` de regret.
– Atunci, pentru tine, Irlanda nu \nseamn` mai mult decât o etap`

\n via]a ta, nu? {i \n timp ce-l \ntreba asta, se gândea c` [i pentru ea era
la fel. O dat` terminat` treaba cu Roger Carnehill, [i ea avea s` se
\ntoarc` de unde a venit.

– Nu, e mai mult de atât pentru mine, veni r`spunsul tân`rului. Eu
voi mai r`mâne aici o perioad` dup` ce-mi voi termina studiile, apoi
voi pleca acas`. Dar când m` voi \ntoarce \n Belgia, a[ dori s` iau [i ceva
cu mine...

Pre] de o clip` se privir`, amândoi [tiind c` se referea la Shuan.
Apoi, b`iatul izbucni \n râs [i privi camera.

– Pentru mine, e oribil locul `sta, dar [tiu c` nu voi sta aici o
eternitate. Se \ntoarse [i lu` din mâna servitoarei tava cu pahare cu
lapte [i farfurioara cu pl`cint`.

Se a[ezar` la mas`.
– Acum, \ntre noi fie vorba, tu g`se[ti lucrurile astea distractive?

\ntreb` tân`rul.
– Foarte mult, spuse fata, luând o gur` de lapte.
Fata se uit` la ceas [i, \n timp ce René cobor\ s` mai ia pu]in lapte

din buc`t`rie, Joanna \[i d`du seama c` era timpul s` plece. Dar se
auzir` pa[i pe culoar [i \n câteva secunde, Justin McKinley ap`ru \n u[a
sufrageriei.

– Deci, pân` la urm` ai venit la mine. 
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Nu ]i-am spus c` a[a avea s` se \ntâmple? \ntreb` el, f`când o
plec`ciune. 

Joanna spuse, cu r`ceal` \n glas:
– Am ie[it la o plimbare [i m-am oprit \n fa]a casei, ca s-o privesc.

René m-a \ntâlnit acolo [i m-a invitat s` intru s` m`nânc ni[te pl`cint`
cu cartofi. B`rbatul se uit` la tava cu lapte [i pl`cint`.

– Hm, tipic. Vino \n camera mea [i o s` am eu grij` s` te servesc cu
un ceai tipic englezesc.

– Nu, nu mai pot r`mâne, spuse fata. René a plecat s` mai aduc`
pu]in lapte, iar când vine, trebuie s`-mi termin pl`cinta [i s` plec.

– Dar vei veni din nou, nu-i a[a? O dat` ce ai sc`pat din bârlogul
acela, vei repeta experien]a, nu?

– Am timp liber \n fiecare zi, min]i Joanna. A[a c` nu trebuie s`
"scap" de acolo.

– Serios? {i unde te-ai plimbat azi, de exemplu?
– Prin parc [i \mprejurul casei. Mi-au pl`cut la nebunie copacii de

acolo.
– Mm, prea mul]i. Mult timp, familia Carnehill n-a l`sat pe nimeni

s`-i taie pentru cherestea, dar eu \ncerc s` remediez situa]ia.
– Am v`zut asta, coment` fata, cu r`ceal`.
– Ai v`zut cât de mul]i am t`iat? Ar fi fost un gest stupid s`-i p`strez,

mai ales c` acum a crescut pre]ul lemnului.
– Domnul Carnehill e de acord cu toate astea? se auzi Joanna

\ntrebând.
Justin McKinley o privi mirat.
– Ce faci acum? Vrei s`-l \ntreb de fa]` cu tine? \ntreb` el, amuzat.
– Nu, doar c`..., \[i d`duse seama de faptul c` se lansase \ntr-o

conversa]ie \n care, f`r` autoriza]ia lui Roger, nu avea de ce s-o

LEAG~NUL IUBIRII 51



intereseze. Mai ales c` \ncerca s` discute un asemenea subiect delicat
cu unul dinte oamenii pe care b`rbatul \i dispre]uia cel mai mult.

– Doar c` ce?
– Ei bine, lui nu i se spun destule despre lucrurile care se \ntâmpl`.

Eu sunt asistenta lui [i, la fel ca [i doctorul Beltane, sunt sigur` c` astea
l-ar ajuta s` se refac` mai repede. Vrea s` afle lucruri, s` fie consultat
\n privin]a afacerilor.

– {i te-a trimis pe tine s` sco]i asta de la mine, desigur, \n mod -
neoficial.

– Nu! Pân` [i ei i s-a p`rut fals` nega]ia. P`rerea mea despre toate
astea e una profesional`. Pân` la urm`, nu mai e un copil. E un b`rbat
– chiar dac` unul bolnav!

– {i un b`rbat bolnav speculeaz` emo]iile unei fete ca tine? Ei, \mi
pare r`u, dar e dorin]a doamnei Carnehill s` nu-l \ngrijor`m cu
lucrurile astea.

– Dar nu se poate ocupa [i el de ceva mai u[or? Doar ca s` se simt`
\n vreun fel, folositor? insist` fata. Pentru asta, ai putea cu siguran]` 
s-o convingi pe doamna Carnehill.

– {i s`-l for]ez s` se simt` copilul care tu spui c` nu e? Cum crezi 
c-ar reac]iona dac` \i dau pe mâini o treab` ne\nsemnat`? Nu, [tirile
per ansamblu sunt cele mai indicate.

Era un punct de vedere personal, dar Joanna nu era convins`.
Oricum, pân` s` mai spun` ceva, René se \ntoarse cu laptele [i fata \[i
termin` pl`cinta.

– Trebuie s` plec, spuse ea. Mul]umesc mult pentru invita]ie. Dar
spre u[`, nu René o \nso]i, ci Justin.

– Data viitoare, vei lua ceaiul cu mine? \ntreb` el.
– Da, \ntr-o zi \l vom bea \mpreun`.
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Se gr`bi s` ajung` acas`, unde \l g`si pe Roger, care spunea \n gura
mare c` deja se s`turase de vizitatori \n ziua aceea.

– Iar tu ai fost plecat` mult timp, o acuz` el pe Joanna.
– {tiu, \mi pare r`u. M-a invitat René Menden la o pl`cint` cu

cartofi. Apoi, zâmbindu-i colonelului Kimstone: mul]umesc c` i-a]i
]inut de urât cât am fost plecat`.

– Prostii, bomb`ni so]ia lui. Venim deseori s` st`m de vorb` cu
Roger. Nu-i a[a, drag`?

– Da, deseori, spuse Roger. {i se ab]inu s` nu completeze: prea
des.

– Dar, pe cuvântul meu, spuse femeia, chiar ai f`cut ni[te schimb`ri
de când te-am v`zut ultima oar`. Toat` mobila din camer` a disp`rut!

– Joanna nu a fost de acord cu ea, a[a c` a scos-o. Dac` vre]i s` v`
a[eza]i pe vreun scaun, \l g`si]i \n pod, coment` Roger, \n]epat.

– Cine n-a fost de acord cu ea? mai \ntreb` o dat` femeia, crezând
c` nu auzise bine.

– Eu am f`cut-o, spuse fata, \n]epat`. Mobila e foarte frumoas`, dar
nu e indicat` \n camera unui bolnav. P`streaz` mult praf. B`nuiesc c`
[ti]i [i dumneavoastr` asta.

Doamna Kimstone, luat` prin surprindere de provocarea direct`,
spuse doar:

– Ei, da, sigur c` [tiam. Dar acum camera pare atât de goal`, parc`
ar fi una de spital.

– Asta cred c` a fost ideea, spuse Roger. Sau, cel pu]in, a[a am
b`nuit.

Colonelul \ncerc` s` r`mân` \n afara discu]iei:
– E timpul s` plec`m, drag`. Haide s`-l l`s`m pe Roger pe mâna

Joannei.
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– R`mâne]i la cin`? \ntreb` Roger, bucurându-se \n sinea lui c` va
fi l`sat \n pace.

– Da, am fost invita]i s` \ncerc`m ultimele re]ete ale doamnei
Carnehill. |i zâmbi Joannei [i ie[ir` din camer`.

Când r`mase singur` cu el, Joanna \i zise direct:
– N-ai fost prea dr`gu] cu ei, s` [tii.
– Vrei s` spui c` am fost un adev`rat nesim]it?
– Nu, [i asta poate fiindc` te-am v`zut purtându-te mai r`u.
– Dar femeia aia e ca un ]ân]ar. Nu [tie unde s` te \n]epe mai \ntâi.
– Oh, te referi la discu]ia despre mobil`? \ncepu Joanna s` râd`.
– Nu, nu m` refeream la asta, ci la faptul c` \ncearc` s` se amestece

\n vie]ile tuturor. F`cu o pauz`. Ei bine, l-ai v`zut pe René. Ce-ai reu[it
s` sco]i de la el?

– Nimic. Nu l-am putut \ntreba nimic. Apoi, continu`, cu riscul de
a-l sup`ra: [tii, cred c` l-am pune \ntr-o postur` jenant` pe b`iat. E mai
mult decât spionaj. Mai bine m-a[ duce direct la domnul McKinley.

– Asta ]i-ar putea lua mult timp! spuse Roger, sarcastic.
– Ei, de fapt, chiar am vorbit cu el. A venit acas` cât eram acolo cu

René. Se opri o clip`, apoi, \ncercând s` surprind` reac]ia lui Roger,
spuse: [tiai de copacii care sunt t`ia]i \n partea de est a parcului,
pentru a fi vându]i?

– Da, [tiam, se \ncrunt` el.
– Ei bine, domnul McKinley a spus c` era cel mai bun lucru care

trebuia f`cut, ]inând cont de pre]ul cherestelei care e \n continu`
cre[tere. Dar nu mi s-a p`rut c` [tie de aprobarea ta.

– A[a c` ai discutat cu el despre faptul c` eu aprob sau dezaprob
ac]iunile lui? Joanna, ai mers prea departe!

Joanna se \mbujor`.
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– Nu credeam c` ai fost consultat \n privin]a asta. {i am crezut c` e
unul din lucrurile pe care ai dori s` le [tii.

– Un pre] bun! La ce s`-mi foloseasc` mie informa]ia asta, dac` nu
[tiu care-i pre]ul?

– I-am spus asta domnului McKinley. L-am rugat s` te lase s` ai mai
mult control asupra situa]iei.

– Joanna, e[ti imposibil`! spuse el, cu resemnare. Te credeam aliata
mea. De parc` McKinley te-ar asculta pe tine [i mi-ar trece mie din
responsabilit`]ile lui! Dar, las`, nu mai conteaz`!

Joanna se \ntrist`. {i ea se considerase aliata lui. Dar iat` ce f`cuse.
|l dezam`gise f`r` s` vrea.

– S` [tii c` exist` doar o modalitate ca s` ajungi din nou la
conducere. S` te pui pe picioare. Pentru \nceput, ar trebui s` ai
\ncredere \n tratamentul pe care-l vei primi la Dublin.

– Da, [i dac` voi ajunge vreodat` s` m` refac, vor exista lupi ca so]ia
colonelului Kimstone care vor fi cu ochii pe mine, s` vad` ce fac cu
libertatea.

Joanna nu r`spunse nimic. Nu \n]elegea ce-l f`cuse s` spun` asta,
dar n-avea de gând s` se certe cu el.

Dup` cin`, fata r`mase singur` cu doamna Kimstone, dup` ce
ceilal]i plecaser` la o plimbare.

Doamna Kimstone scoase din po[et` un tricotaj [i lu` andrelele \n
mân`.

– Nu cro[etezi, sor`? \ntreb` femeia, cu asprime \n glas.
– Uneori. Dar n-am \nceput nimic, deocamdat`, recunoscu fata.
– Se spune c` e atât de lini[titor.
– Da, când merge bine.
{i nu mai spuser` nimic, pre] de câteva minute. Apoi, femeia zise:
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– E tare dr`gu] când te gânde[ti c` \n momentul \n care Roger se
va reface, doamna Carnehill va putea \n sfâr[it s`-[i finalieze planurile,
\n ceea ce-i prive[te pe cei doi tineri.

– Planuri? Pentru cine? Nu \n]eleg, spuse fata.
– Ei, haide sor`, nu te preface c` nu ]i-ai dat seama! Sau poate te

gânde[ti c` e mai bine s` fii neutr`? |n cazul `sta, mai bine n-a[ mai
continua. Dar nu cred c` nu ]i-ai dat seama ce e \ntre Roger [i Shuan.
Iar doamna Carnehill ar fi atât de fericit` dac` cei doi ar forma un
cuplu.

– Roger [i Shuan? fata \[i d`du seama c` folosise numele mic al
pacientului s`u. Sigur nu v` \n[ela]i, doamn` Kimstone? Mie nu mi s-a
p`rut c` doamna Carnehill ar dori a[a ceva.

– Sor`, cred c` o cunosc pe Edna Carnehill de mai mult` vreme
decât tine! r`spunse femeia, \n]epat`. Ar fi \ncântat` s` existe o rela]ie
\ntre cei doi. {i nu po]i risca niciodat` s` aduci o nor` oarecare \ntr-o
cas` respectabil`, cum e Carrieghmere!

– Dar doamna Carnehill mi-a spus c` \ntre cei doi e doar o rela]ie
fr`]easc`. Joanna se \ntreb` dintr-o dat` de ce sim]ea c` nu dore[te ca
lucrurile astea s` fie adev`rate. |[i zise c` poate doar dorin]a de a o
contrazice pe femeia clevetitoare o f`cea s` se poarte astfel. Apoi
continu`: doamna Carnehill chiar crede c` tân`rul Menden e
\ndr`gostit de fat`.

– Dar n-a spus nimic c` Shuan ar ]ine la el, nu? {tiu prea bine c`
fata nu simte nimic pentru b`iat.

– Da, cred c` oricine ar fi de acord cu asta.
– Cum ar putea, când [tim cu to]ii cât de ata[at` e de Roger? spuse

ea, cu triumf \n glas.
– Dar e o mare diferen]` de vârst`! 
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Ea are optsprezece ani, iar domnul Carnehill... treizeci? {i, \n plus,
[ti]i c` eu petrec mult timp al`turi de el, nu? {i niciodat` nu mi-a dat
de \n]eles c` ar ]ine la Shuan \n felul acela.

– Diferen]a de vârst` nu \nseamn` nimic. Iar Roger nu e genul de
b`rbat care s`-[i exprime sentimentele. De altfel, sunt multe lucruri pe
care le ]ine doar pentru el.

– L-a]i \ntrebat asta? \ntreb` fata, dorind s` afle mai multe despre
pacientul s`u.

– Oh, n-am \ncercat prea mult. Dar mi-am dat seama c` a[a e,
pentru c` asta \i e firea [i to]i b`rba]ii simt c` trebuie s` p`streze ceva
pentru ei. Mai ales, din cauza accidentului, [tii tu.

– Accidentul?
– Da, e de p`rere c` n-ar trebui s` vorbeasc` despre el, atâta timp

cât zace pe un pat, ne[tiind care va fi viitorul s`u.
– {i apoi, nu poate avea mare \ncredere \n sentimentele lui Shuan,

spuse Joanna, convins`. {i consider` c` mai bine nu-i declar`
dragostea, din moment ce n-o poate l`sa s` ia o decizie f`r` s` se simt`
constrâns` de \mprejur`ri.

Doamna Kimstone ridic` dezgustat` din sprâncene.
– Drag` sor`, nu credeam c` vorbim despre dragoste!
– Atunci, pentru numele lui Dumnezeu, despre ce vorbim? izbucni

fata, exasperat`.
– Desigur, vorbeam despre o rela]ie pe care cu to]ii am g`si-o

potrivit`. |i cunosc de când erau copii [i nu cred c` ar exista ceva
romantic \ntre ei, dar chiar [i o al`turare f`r` astfel de sentimente, ar fi
ideal`. Joanna nu mai spuse nimic, privind-o pe femeia acr` din fa]a ei,
care \ncerca s` [tearg` din via]a unor tineri cele mai frumoase
sentimente pe care le putea tr`i un om.
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Doamna Kimstone spuse, acid`:
– Ei, sor`, dar se pare c` nu-]i surâde deloc ideea asta! M` \ntreb de

ce oare?
– Nu e treaba mea s`-mi dau cu p`rerea \n leg`tur` cu planurile

private ale pacien]ilor mei. Doar c` am fost pu]in surprins` de ceea ce
mi-a]i spus.

– Oh, poate te-ai sim]it ofensat` c` Roger nu ]i s-a dest`inuit. Cred
c` asistentele moderne sper` ca pacien]ii lor s` aib` \ncredere deplin`
\n ele. Oricum, nu trebuie s` prive[ti lucrurile a[a. Eu \l cunosc de mult
pe Roger, a[a c` pot sim]i lucrurile pe care nu mi le spune.

– Nu, n-am de ce s` m` sup`r, min]i fata, \ntrebându-se pe cine 
n-ar irita o discu]ie cu o femeie atât de \ngust` la minte ca cea din fa]a ei.

Dar seara, când ajunse \n camera ei, \[i d`du seama c` nu reu[ea 
s`-[i scoat` din cap ceea ce-i spusese so]ia colonelului. Ba mai mult,
dorea s` afle [i alte lucruri, cu toate c` nu \n]elegea de ce ar putea s-o
intereseze via]a unor oameni cu care ea nu avea nici o leg`tur`. Era de
p`rere c` trebuie s` mai ias` din casa aceea pentru c`, poate din cauz`
c`-[i petrecea atâta timp acolo, devenise interesat` de subiecte care 
n-aveau leg`tur` cu ea sau cu munca ei.

|ns` era imposibil s` r`mâi indiferent lâng` oameni cum erau cei
din casa Carrieghmere. Erau atât de colora]i [i de vii, c` n-aveai cum s`
nu-i \ndr`ge[ti. Chiar \i spusese asta [i lui Dale. |i povestise am`nun]it
tot ce se petrecea acolo [i era sigur` c` alt` persoan` \n locul lui, ar fi
fost cu siguran]` geloas`. Dar \[i aduse aminte c` [i el \i trimisese un
r`spuns la scrisoarea ei. P`rea deranjat de ceva, dar nu scria de ce
anume. Nici Joanna nu [tia [i se \ntreba cu ce gre[ise oare. |[i puse \n
gând s`-i scrie din nou, de data asta eliminând detaliile despre
lucrurile care se petreceau la Carrieghmere.
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Se auzi o b`taie \n u[`. Se gândi imediat la Roger, care probabil
avea nevoie de ea [i trimisese pe cineva s-o cheme. Deschise repede [i
o v`zu pe Shuan Ferrall privind-o din prag.

– Pot s` intru? spuse ea, pe ner`suflate. Vreau s` vorbesc cu tine.
Trebuie s` plec din casa asta!

Un moment, cele dou` s-au privit f`r` s` spun` nimic. Apoi, Joanna
spuse:

– Da, intr`. Intr` [i a[az`-te.
– Oh, erai pe cale s` te duci la culcare, spuse fata, \ntr-o \ncercare

for]at` de a-[i cere scuze.
– Oh, stai lini[it`, mai aveam câte ceva de f`cut, r`spunse Joanna

zâmbind. Dar, ia spune-mi, de ce zici c` trebuie s` pleci de acas`?
– A[a vreau. Oh, n-am de ce s` mai r`mân aici. Dar nu i-am sps

nimic mamei. Am venit la tine pentru c` mi-am adus aminte c` mi-ai
sugerat \ntr-o zi c` mi-a[ putea lua o slujb` la un magazin de antichit`]i,
sau a[a ceva.

– {i tu ai spus atunci c` lucrul `sta ar fi imposibil, \i reaminti
Joanna.

– Da, ei bine, m-am r`zgândit. M` gândesc s` plec la Dublin.
Joanna t`cu o clip`. Gre[ise când \i l`udase cuno[tin]ele despre

obiectele de art`. Iar acum \i putea decide viitorul.
– Mama nu m-ar l`sa s` stau acolo, bine\n]eles. Va trebui s` fac

naveta, dar am tren spre Dublin, a[a c` nu va fi o problem`.
Joanna trase aer \n piept. Trebuia s`-i taie cumva elanul acesta

copil`resc.
– Nu cred c` va merge, Shuan, \i zise ea pe un ton blând. Vezi tu,

trenul acela ajunge aproape de prânz. Nimeni nu va accepta s` \ncepi
serviciul la acea or`. Sunt sigur` c` n-ai avut suficient timp s` te
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gânde[ti la asta. Va trebui s` pleci foarte devreme de acas`, chiar [i
sâmb`ta, [i pentru a ajunge la gara din Tuleen trebuie s` mergi cu
bicicleta sau \n camioneta lui René.

– O s` merg cu bicicleta, spuse fata moroc`noas`.
– Chiar [i a[a, va trebui s` faci asta [i \n fiecare sear`. {i ce-o s` se

\ntâmple cu toate lucrurile pe care le f`ceai aici? Nu-i spuneai mamei
tale c` ai un nou elev la c`l`rie?

– I-a[ putea da lec]ii sâmb`ta sau deloc.
– {i c`]eii? 
Ce se va \ntâmpla cu ei?
O umbr` \ntunec` fa]a tinerei.
– Da, [tiu, dar tu mi-ai dat ideea asta, o acuz` ea.
– {tiu, dar atunci nu m` gândisem la implica]iile practice ale

acestui lucru. |mi pare r`u, Shuan. N-ai vrea s`-mi spui ce te-a f`cut s`
te gânde[ti la asta?

– Este... oh, este din cauza ta [i a lui Roger!
– Ce e cu domnul Carnehill [i cu mine? \ntreb` Joanna dup` o

pauz`.
– De când ai venit tu, pe mine nu m` mai vrea. Am \ncercat s` m`

conving c` \nc` mai vrea s` fac unele lucruri pentru el, s` fiu cu el \n
lipsa ta. Dar e \n zadar. Vorbe[te \ntr-una despre tine [i dintr-o dat`,
am ajuns la concluzia c` nu mai suport! {i când i-am spus c` tu mi-ai
sugerat s`-mi iau o slujb` la Dublin, el a zis c` e o idee excelent` [i c`
ar trebui s-o \ncerc. Atunci, mi-am dat seama c` nu mai are sens s`
continuu.

– Te voi \ntreba ceva discret, Shuan. Nu r`spunde dac` nu dore[ti.
}ii mult la domnul Carnehill?

– Da, extrem de mult, r`spunse fata, cu ochii \n lacrimi.
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– Atunci, dac` a[ fi \n locul t`u, nu m-a[ gândi s` plec la Dublin, sau
\n alt` parte, cât timp e bolnav. |nc` mai sunt lucruri pe care le po]i
face pentru el. {i n-are sens s` te \neci \n gelozie. |mpreun`, \l putem
ajuta.

– Dar el nu m` mai vrea!
Joanna sim]i c` ajunge la limita r`bd`rii.
– Te va dori mai pu]in dac` fugi de lâng` el!
– Chiar crezi c` mai are pu]in` nevoie de mine? \ntreb` ea,

ne\ncrez`toare.
– La fel de mult cum are nevoie de oricine care \l poate ajuta. Dar,

chiar dac` \i oferim ajutor, el va fi cel care se va vindeca, \n cele din
urm`.

Se a[ternu t`cerea pentru câteva clipe, dup` care fata spuse:
– Bine, plec acum. Dar dac` pot s` fac ceva pentru a-l ajuta pe

Roger, voi face. Pân` s` ias`, se \ntoarse [i spuse, parc` f`r` voia ei:
mul]umesc. Dup` care ie[i.

Dup` aceea, Joanna se urc` \n pat. Deci, pân` la urm` se iubesc, iar
doamna Kimstone se \n[elase când zisese c` \ntre ei nu poate fi nimic
asem`n`tor dragostei, gândi ea. Iar eu sunt bucuroas` c` e a[a cum am
sperat...
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Capitolul 5

|n diminea]a urm`toare, doctorul Beltane telefon` [i spuse c`

Roger era a[teptat cât mai repede \ntr-o clinic` din Dublin.

– Va merge acolo cu ambulan]a, iar tu \l vei \nso]i, sor`. Va r`mâne

acolo câteva zile, timp \n care nu va fi nevoie de tine, a[a c` te vei putea

\ntoarce la Carrieghmere \n aceea[i zi.

Roger primi ve[tile cu senin`tate, doamna Carnehill abia a[tepta

tratamentul, doar Shuan cerea asigur`ri c` totul va fi bine. Fata st`tea

speriat`, cu mâinile \n buzunare, \ncercând din r`sputeri s` nu se arate

crispat`.

– Pentru Dumnezeu, Shuan, nu m` mai privi a[a! izbucni Roger

furios când o v`zu. Parc` ai asista la \nmormântarea mea, a[a te ui]i la

mine.

Auzind astea, Shuan ie[i imediat din camer`, dar Joanna fu [ocat`

de durerea din ochii ei. Biata Shuan! Trebuia s` \nve]e c` pre]ul iubirii

e mare.

– Nu trebuie s` ia lucrurile a[a! spuse Roger, ca s` se apere.



– Da, [i crezi c` asta e o scuz` bun` pentru ce-ai spus? \l mustr`
Joanna.

– Nu, dar... Ei bine, cu atitudinea asta m` face s` m` simt mai
nefolositor decât sunt.

– Cred c` atunci când e[ti foarte ata[at de cineva, e greu s`-]i
\nfrânezi asemenea ie[iri.

– B`nuiesc c` ai dreptate, dar eu [i Shuan ar fi trebuit s` ne
cunoa[tem mai bine pân` acum. Ar trebui s` [tie c` n-are cum s` m`
ajute [i c` trebuie s-o fac de unul singur.

– Asta n-o poate opri s` fac` ceea ce simte, spuse ea calm,
\ncercând s` nu strige la el: "Nu vezi c` dac` o femeie te iube[te destul
de mult, vrea s`-]i d`ruiasc` tot ce are [i poate [i ceva \n plus? C` \n
dragoste nu po]i da prea mult? 

Trebuie s` dai tot ce ai, [i când o faci, tot sim]i c` n-ai f`cut-o cum
trebuie [i ]i-e ru[ine c` poate ai uitat s` d`ruie[ti ceva. Nu \n]elegi
nimic din toate astea?" 

Reveni la realitate \n momentul \n care v`zu c` Roger o privea
ciudat.

– Un b`rbat trebuie s` fac` unele lucruri de unul singur. Nimeni,
nici o femeie, nu trebuie s` le fac` pentru el. Spune-mi, Joanna, ai f`cut
vreodat` gre[eala de a \ncerca?

– Nu [tiu. Poate c` am avut inten]ia asta.
– Cât` lips` de \n]elepciune din partea ta! spuse el, zâmbind ironic.

{i cine a fost victima? Tipul `la din Londra? Dale nu-mai-[tiu-cum?
Farmacistul?

Joanna izbucni \n râs, mul]umit` c`-l vedea bine dispus.
– Nu, [i nu e genul `la de chimist.
– Poate c` a fost un tip din trecutul t`u, sau din prezent?
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– Nu. Pentru cineva pe care nu-l cuno[team foarte bine la
momentul respectiv. A[a c` asta \nseamn` c` am fost de dou` ori
impertinent`, nu-i a[a?

– Nu [tiu, spuse \ncet. Am impresia c` un b`rbat ar accepta multe
de la tine, Joanna. Oferi, dar n-ai niciodat` \ncredere \n ceea ce ai
putea s` prime[ti. Odat`, cu pu]in timp \n urm`, te-am rugat s` m`
aju]i. Nu ]in minte s` mai fi spus asta [i altcuiva \nainte.

– Dar de ce s` nu mi-o fi spus-o? Pentru asta sunt aici, nu?
Spitalul unde a fost dus Roger era exact lâng` Stephen's Garden, \n

centrul ora[ului, iar Joanna, dup` ce l-a l`sat acolo, a luat drumul
str`zilor, ca s` se plimbe, pân` la ora la care pleca trenul spre
Carrieghmere.

La un moment dat, când voia s` traverseze un bulevard, auzi lâng`
ea un zgomot de frâne. Era Justin McKinley, \n ma[ina lui de lux.

B`rbatul spuse direct:
– De obicei treci a[a aiurit` strada ca s` tulburi traficul?
Joanna \ncepu s` râd`.
– Oh, nu, \mi pare r`u dac` ]i-am stat \n cale.
– N-a fost chiar a[a. Aveam de gând s` ajung la Shelbourne s` beau

ceva. Ce zici, iei prânzul cu mine?
– Voiam s` m` duc la Carrieghmere devreme, ezit` fata.
– Ei, care-i graba? Ai venit cu Roger, nu? Atunci, m`nânc` ceva cu

mine, apoi o s`-]i fac un tur al ora[ului, dup` care vom merge acas`.
Ce zici?

– Trebuie s-o anun] pe doamna Carnehill, spuse Joanna, hot`rât`.
Va dori s` afle cum a suportat c`l`toria fiul ei.

– Ei bine, po]i face asta de la Shelbourne, care e chiar aici.
Joanna ced` [i merser` \n restaurantul hotelului. 
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Dup` ce fata telefon` la re[edin]`, se a[ezar` la o mas`, fa]` \n fa]`.
Dup` prânz, Justin i-a prezentat cele mai frumoase [i mai interesante
lucruri din ora[. Apoi, au pornit spre Carrieghmere. 

Au vorbit pu]in, iar pe drum, Justin o \ntreb`:
– Ei, cum ]i se pare acum slujba?
– Acceptabil`, veni r`spunsul evaziv al fetei.
El râse.
– Hm, e[ti re]inut` \n privin]a subiectului, nu? Vrei s` spui c`

supor]i bine st`rile [i capriciile lui Roger?
– Te deranjeaz` dac` nu discut`m despre pacientul meu? \ntreb`

fata.
– Scuze, spuse el pe un ton amuzat [i idiferent. Dar s`-]i amintesc

c` ieri tu ai discutat cu mine despre pacientul t`u?
– Da, dar asta era diferit. Nu era un lucru personal.
– Nici asta nu era un lucru cu privire la el. M` refeream la tine când

am pus \ntrebarea.
– Ei bine, \ncetezi cu \ntreb`rile dac`-]i spun c` este un caz

satisf`c`tor [i c` n-am nici o implicare personal` \n el?
– Chiar nici una? {tii, mi se pare cam greu de crezut. |l cunosc

destul de bine pe Roger [i pot spune c` e atras de orice femeie
frumoas`.

– Nu [tiu asta. Eu sunt doar asistenta lui.
Justin ridic` din umeri.
– {i nu discu]i cu pacientul t`u astfel de subiecte? Bine, nu te mai

\ntreb nimic. Acum, ce zici dac` mi-ai ar`ta pu]in` amabilitate [i ai veni
disear` la o petrecere improvizat`?

– Sunt \n uniform`. 
O s` am timp s` m` schimb?
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– Sigur. Vin ni[te prieteni de-ai mei din Dublin, dar nu vor ajunge
\nainte de ora [apte. Vii?

Fata deja se gândise cu groaz` c` avea s` stea cu doamna Carnehill
[i cu fiica ei moroc`noas`. Mai r`u era c` pân` la sosirea lui Roger, nu
avea nimic de f`cut.

– Trebuie s` vorbesc mai \ntâi cu doamna Carnehill. Dac` nu are
treab` cu mine, atunci da, o s` vin.

– Serios? Bine, atunci o s` te a[tept.
Mai târziu, \n timp ce se schimba, Joanna \[i d`du seama c` asta era

prima ocazie de când venise \n Irlanda, când ie[ea \n societate. |[i
aminti cum, prima dat` când ajunsese la Carrieghmere, se \ntrebase
dac` va avea posibilitatea s` ias` \ntr-o zi de acolo. Dar, \n mod ciudat,
nici m`car nu avusese timp s` se gândeasc` la a[a ceva.

Când ajunse la casa lui Justin, deja erau parcate o mul]ime de
ma[ini, iar camera \n care st`tuse de vorb` cu René, era acum plin` de
oameni.

Justin McKinley veni la ea [i se scuz` c` nu o v`zuse mai devreme.
Apoi o studie din cap pân`-n picioare, de la p`rul blond pân` la
dresurile de m`tase.

– Por]i uniform` ca o profesionist`, dar hainele le por]i ca o femeie!
Cuvintele erau un compliment, dar tonul [i privirea care le \nso]ea

erau o enigm`. Joanna se \mbujor`, gândindu-se cum de i-a trecut
b`rbatului prin cap s`-i spun` asemenea lucruri. Dar, f`r` s` a[tepte o
replic`, o lu` de mân` [i o conduse s` cunoasc` [i al]i oaspe]i.

Prezent`rile au fost la fel ca la orice petrecere: nume ciudate, un
schimb de câteva cuvinte politicoase, [i apoi urm`torul grup de
necunoscu]i. Joanna \ncepuse s`-[i doreasc` s` cunoasc` pe cineva
care s` vrea s` vorbeasc` cu ea. 
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S-a bucurat când a ap`rut [i René, iar Justin o l`s` \n compania lui
[i a unei fete blonde, \mbr`cate \n alb.

Fetele se studiar` pre] de o clip`, iar Joanna observ` c` tân`ra, de[i
\mbr`cat` \ntr-o rochie alb`, avea doar accesorii negre: cercei, pantofi,
geant`, demonstrând un aer sofisticat.

– Numele meu e Magda, spuse fata, \nainte ca René s` apuce s` fac`
prezent`rile. 

Tu cum te nume[ti?
– Joanna. Joanna Merivale. {i f`cu o pauz`, sperând ca fata s`-[i

spun` [i ea al doilea nume.
– Oh, Joanna, e de ajuns. Oricum partea cu Merivale n-o s` mi-o

amintesc niciodat`. Se \ntoarse spre René. Pe al t`u nu cred c` l-am
auzit vreodat`.

– Nu conteaz`, oricum nu l-ai fi ]inut minte.
– E dulce, nu-i a[a? \i zise ea Joannei.
Joanna nu spuse nimic, gândindu-se la faptul c` unui om inteligent

[i manierat ca René nu i se potrivea un adjectiv ca "dulce".
|n timp ce vorbeau, Joanna observ` c` blonda se uita la ei doar de

fa]ad`, \n timp ce-l urm`rea cu privirea pe Justin. Iar când acesta se
reveni la ei, Magda se pref`cu c`-l prive[te cu indiferen]`.

Spuse cu senin`tate:
– Ce petrecere dr`gu]`, Justin! Toate fe]ele sunt cunoscute. Nu

invi]i [i tu niciodat` pe cineva nou?
Din nou, el o lu` de mân` pe Joanna:
– Doar ai cunoscut-o pe Joanna. Ea e nou`.
– M-am referit, bine\n]eles, la b`rba]i! replic` ea.
B`rbatul \i l`s` mâna fetei, apoi se apropie de Magda.
– Dar tu n-ai nevoie de b`rba]i noi, nu-i a[a?

LEAG~NUL IUBIRII 67



– Fiecare femeie, interveni René, are nevoie de b`rba]i, pentru a-[i
dezvolta personalitatea.

Justin, ignorând cele auzite, \ntreb` din nou:
– Ai sau nu nevoie de b`rba]i noi?
– M` mai plictisesc [i eu, d`du ea din umeri. Mai ales când vezi c`

la petreceri apar aceia[i oameni ca la afaceri. Am observat c` \n ultima
vreme invi]i doar oameni de care te-ai putea folosi.

O privir` cu to]ii pe Joanna, \ns` fata nu \n]elese de ce. Apoi,
b`rbatul continu` pe un ton ironic:

– Haide, asta e nedrept din partea ta! Cum po]i s` crezi c` a[ putea
s-o folosesc pe Joanna la ceva? Se \ntoarse spre fat`: tu e[ti cea care
trebuie s` te fi plictisit! Vrei s`-]i caut pe altcineva cu care s` vorbe[ti?

Magda nu spuse nimic, dar Joannei \i era jen` de ea. 
– René, [i tu trebuie s` g`se[ti pe altcineva cu care s` stai de vorb`,

pentru c` [i eu plec, spuse blonda.
Justin se \ntoarse spre ea:
– Sigur c` nu pleci! Voiam s` te duc chiar eu acas`.
– Mul]umesc, veni lene[ r`spunsul ei, dar am venit cu so]ii

Salmond [i or s` m` duc` ei acas`. Cum te-a[ putea lua din povestea
asta \n care e[ti atât de prins? De data aceasta, privirea ei o incluse [i
pe Joanna. Se duse \n partea opus` a camerei, vorbi cu un b`rbat [i o
femeie, dup` care to]i trei venir`, \[i luar` la revedere de la Justin [i
plecar` \mpreun`.

Justin \i spuse Joannei:
– Cândva, o consideram unic` pe Magda. Acum, \nclin s` cred c` e

doar uman`.
|i oferi Joannei alt` b`utur`. Apoi, spuse, cu privirea la René:
– Cred c` ar fi trebui s-o invit pe Shuan pentru el. 
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Dar ea \l trateaz` atât de \ngrozitor, \ncât niciodat` nu-l face s` se
simt` mai bine. A[a c` e mai bine s` stea desp`r]i]i.

– E foarte transparent` [i-i e foarte greu s` recunoasc` tot ceea ce
simte.

– {tii, acum am certitudinea c` are de ce s` fie geloas`. Te prive[te
ca pe o \nlocuitoare.

– Asta e absurd! replic` Joanna.
– Oare? Chiar crezi c` uniforma pe care o por]i te acoper` complet?

Dar ce zici de Magda? Reac]ia ei cu privire la tine, nu te pune pe
gânduri?

– Magda mi-a r`mas \n minte ca o fat` plictisit` de tot ce vede \n jur
[i f`r` nici un interes la adresa mea, spuse Joanna cu calm. Orice alt
resentiment a fost pentru c` tu te-ai etalat cu mine \n fa]a ei. Dar c` ea
sau Shuan ar fi geloase pe mine, asta e absurd!

– Oare? \ntreb` Justin.

***

Când Roger fu adus de la Dublin, era palid [i marcat de noul
tratament la care fusese supus.

Doamna Carnehill a stat la patul lui, suferind pentru fiecare rid de
pe fa]a acestuia.

– Oh, Roger, tu suferi!
– Nu, asta e floare la ureche, spuse el, \ncercând s` zâmbeasc`. M`

simt de parc` mi-au dislocat fiecare oscior iar la spate, unde ar trebui
s` simt ceva, nu simt absolut nimic. 
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Dar cei din familia asta mereu s-au sim]it altfel decât trebuia, nu-i
a[a?

– Dar sim]urile vor reveni, Roger. Trebuie! Vocea \i era mai
conving`toare ca niciodat`.

La scurt timp dup` asta, doamna Carnehill p`r`si camera. Dar dup`
plecarea ei, lui Roger \i pieri buna dispozi]ie [i spuse moroc`nos:

– Mama se distruge cu grija pe care mi-o poart`! A[ vrea s` nu mai
fie a[a. La ce bun? {i urm`toarea va fi Shuan, imediat ce se va \ntoarce
de la Naas. Trebuie s-o ]ii departe de mine. Sau s-o min]i cumva.

– }in foarte mult la tine, spuse fata \ncet. E de \n]eles atitudinea
lor.{i tu nu supor]i asta a[a cum ar trebui. Acum câteva clipe, ai reu[it
s-o faci pe doamna Carnehill s` zâmbeasc` pu]in. Ar trebui s` faci asta
mai des.

– Dar de ce trebuie s` se consume atât din cauza asta? De ce nu pot
accepta pur [i simplu c` asta e realitatea [i c` nu putem face mai mult
de atât. Tu po]i s` r`mâi impasibil`.

– Pentru mine e o situa]ie diferit`, nu-i a[a?
– Este? Da, cred c` ai dreptate. {tii, m-am gândit mult la tine, când

eram \n spital.
– Serios? chiar [i Joannei i se p`ru ciudat tonul pe care \ntreb` asta.
– Da. S` nu te emo]ionezi prea tare. De[i, trebuie s` recunosc c`

eram tentat s` te strangulez dac` spuneai: "Sunt flatat`", sau "Serios?
ce dr`gu]!". Oricum, nu vrei s` [tii de ce m-am gândit la tine?

– Ba da, continu`, te rog.
– Ei bine, am avut ni[te nop]i dificile, [i majoritatea le-am petrecut

gândindu-m`. Mi-am amintit ceea ce spunea un dramaturg pe nume
Denis Johnston, [i anume c` nici unul dintre noi nu crede decât
realitatea pe care o vede. A[a c` am \nceput s` analizez oamenii care
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f`ceau parte din realitatea mea... Mama, e desigur real`. La fel ca Shuan
[i McKinley, naiba s`-l ia! René, doar par]ial, m` tem. {i apoi, m-am
gândit: Joanna? {tii, atunci mi-am dat seama c` tu e[ti extrem de real`..

– {i ai fost surprins s` consta]i asta?
– Da, cred c` da. |nainte, credeam c` \mi trebuie ceva timp ca s`

[tiu c` pot conta pe o persoan`. Iar tu, de cât timp e[ti la
Carrieghmere? De câteva s`pt`mâni, nu-i a[a? {i e[ti atât de corect` [i
impersonal` \n privin]a slujbei pe care o ai aici – [i nici n-ai vorbit prea
mult despre tine. De fapt, cred c` po]i trece foarte u[or drept o
persoan` \nchis` \n sine. Dar, mi-am dat seama c` nu e a[a. Sunt doar
un alt caz \n agenda ta de serviciu. Asistentele au a[a ceva?

– Doar oficial, zâmbi Joanna.
– Dar eu sunt mai mult decât atât?
Fata ezit`, dup` care, spuse:
– Da, [i tu e[ti real.
– Trebuia s` spui asta, altfel a[ fi crezut c` m` notezi [i pe mine, ca

pe to]i ceilal]i, \ntr-o agend`.
– Nu, s` [tii c` tot ce apar]ine de Carrieghmere [i oamenii care sunt

aici mi se par mai reali decât mul]i al]ii pe care i-am cunoscut de-a
lungul timpului. Simt c` parc` e un loc de care mi-a fost \ntotdeauna
dor [i fa]` de care simt un fel de nostalgie. |ncepu s` râd`. E imposibil,
desigur. Cum mi-ar putea fi dor de un loc pe care abia l-am cunoscut?

– E mai degrab` improbabil. Ai tr`it toat` via]a \n Londra [i mai
devreme sau mai târziu, te vei \ntoarce tot acolo, uitând complet de
locul `sta. Lu` paharul [i pastila din mâna ei, [i o privi \ntreb`tor. {tii,
nu mi-a pl`cut niciodat` s` fiu uitat \n trecutul cuiva.

Joanna se uit` la ceas, nedorind s`-i \ntâlneasc` privirea. Spuse
repede:
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– Ei bine, am stat cam mult cu tine. {i mai sunt persoane care vor
s` te vad`, lucru care ar trebui s` te bucure.

***

La o s`pt`mân`, când era \n buc`t`rie preg`tind o tav` pentru
pacientul s`u, doamna Carnehill o veghea, \n timp ce \ncerca o nou`
re]et`.

Amândou` tres`rir` când auzir` pa[i grei \n curte, iar Michael, cel
pe care-l l`uda doctorul Beltane, intr` nep`s`tor \n cas`.

Se \mbujor` când o v`zu pe Joanna [i-i spuse doamnei Carnehill.
– A[ putea vorbi pu]in cu dumneavoastr`, doamn`?
Doamna Carnehill \l privi curioas`.
– Sigur, Michael. Ce s-a \ntâmplat?
– Ei bine... nu. L`sa]i, era o prostie. 
Femeia se opri din g`tit, considerând c` trebuia s`-i acorde \ntreaga

ei aten]ie:
– Uite ce e, Michael, spuse ea, r`bd`toare. De câte ori vrei s` ne ceri

ceva, trebuie s` spui chestiile astea. Ce e, de data asta?
– Ei bine, doamn`, ave]i nevoie de ma[in`, mâine?
– Nu. Dar de ce? Ah, stai. Trebuie s` ajung la Belfast, iar Shuan

trebuie s` m` duc` pân` la Tuleen.
– Dar dup` asta, ma[ina va fi liber`? \ntreb` el, dezn`d`jduit.
– Da, dac` o vrei tu. Ce vrei s` faci cu ea?
– S-o duc la Dublin. S-o... duc pe Roseen la Dublin. Vrea s` vad` un

film \n care joac` actorul ei preferat, iar eu n-am lini[te pân` nu-i fac
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pe plac. A[a c` mi-a spus c` a[ putea s` v` cer dumneavoastr` ma[ina,
dar eu i-am spus c` ar fi o impertinen]` din partea mea...

– Ei, haide, [tiu prea bine c` tu te-ai gândit la asta!
– Ba nu! 
– Ba da! Oricum, nu conteaz`. Po]i s-o iei dup` ce o aduce Shuan

de la Tuleen. Dar f`r` acroba]ii [i ore târzii. Apoi, se duse la geant`,
scoase ni[te bani din portofel pe care i-i d`du lui Michael. Uite aici.
Distra]i-v` amândoi.

– Oh mul]umesc mult, spuse b`rbatul, stângaci, apoi ie[i.
– ~[tia doi or s` se c`s`toreasc` \n curând, \i spuse femeia, pe un

ton de confiden]ialitate Joannei.
– Oh, chiar...?
– Da, cred c` da. De[i Roseen mai viseaz` s` se fac` asistent`, nu

cred c` o va l`sa inima s`-l p`r`seasc` pe Michael.

***

|n ziua urm`toare, dup` ce Shuan s-a \ntors cu ma[ina din Tuleen,
Roseen, \ntr-o rochi]` din m`tase albastr`, iar Michael, de
nerecunoscut, la costum [i cravat`, au plecat [i ei la plimbare. Iar
Joanna tocmai era \n trecere pe hol, când sun` telefonul, ca s` anun]e
o telegram`:

– Pentru Merivale.
– Aici, Merivale, spuse fata.
– De la Londra. Cu mesajul: "Vin pe [aptesprezece la Dublin.

{edere scurt` la Colegiul Trinity, pentru a vedea un experiment.
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Trebuie s` ne \ntâlnim. A[tept telegrama telefonic` \n dup`-amiaza
asta." Semnat: Dale. Dori]i confirmare?

– Nu, nu, nu conteaz`. Joanna \nchise, dorind pu]in timp s`
\n]eleag` con]inutul telegramei. Dale la Dublin! {i chiar azi suntem \n
[aptesprezece! Probabil c` deja m` a[teapt`.

Primul impuls a fost s` sune la Colegiul Trinity, \n speran]a c` va da
de Dale ca s`-i spun` c` \i este imposibil s` ajung` \ntr-un timp atât de
scurt la Dublin, dar c` va face tot posibilul. |ns` dintr-un motiv
necunoscut, sim]i c`-i trebuia mai mult timp \nainte de a-l revedea pe
b`rbat.

Era [ocat` de gândul care-i trecuse prin minte. Plecase doar de
câteva s`pt`mâni din Londra [i deja se desprinsese atât de mult de
rutina de acolo, \ncât \i trebuia timp pentru a se obi[nui cu ideea c`
trebuie s`-l vad` pe Dale, pe care \n Anglia \l vedea de cel pu]in trei ori
pe s`pt`mân`?

|nc` mai st`tea pe hol, cu mâna pe receptor, când ap`ru Shuan,
care o \ntreb` repede:

– S-a \ntâmplat ceva? Ai primit ve[ti proaste?
Joanna \ncerc` s` se adune.
– Nu, doar nea[teptate. Un prieten de-al meu a ajuns la Dublin [i

mi-a trimis o telegram` ca s` vad` dac` pot ajunge s`-l v`d. E prea \n
scurt. Poate c` de-asta ar`tam pu]in \ngândurat`.

– {i ce faci? Te duci?
– Nu. Cum a[ putea? Vrea s` m` vad` azi, iar eu nu pot ajunge nici

pân` la Tuleen, ca s` prind un tren. {i, plus de asta, nu trebuie s` te
las singur` cu domnul Carnehill.

– Vrei s` spui c` nu inten]ionezi! Nu v`d nici un motiv pentru care
nu l-ai putea l`sa cu mine, o zi. Dar nu vrei s` faci asta, de[i ai putea. 
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Ai putea lua un taxi pân` \n Tuleen, sau mai bine ai merge cu
Justin.

– Shuan, \ncepu Joanna, calm. {tii c` din noaptea \n care ai venit la
mine \n camer` [i am purtat discu]ia aceea, am \ncercat tot timpul s`
m` gândesc la diverse modalit`]i prin care l-ai putea ajuta pe Roger.
A[a c`, pentru c` am \ncredere \n tine, o s` merg pân` la urm` la
Dublin, dac` domnul McKinley va dori s` m` duc`.

– {tii c` va fi \n siguran]` cu mine. Ai de gând s`-i spui? \ntreb` fata,
bucuroas`.

– Da, bine\n]eles.
– Ei bine, atunci m` duc s`-i spun lui Justin s` te duc` [i s` te [i

aduc`.
Roger primi vestea cu resemnare. Dar, pân` ce fata s` ias` din

camer`, spuse:
– Când am vorbit despre oamenii care formeaz` realitatea fiec`ruia,

cred c` ]i-am spus [i c` nu mi-ar face pl`cere s` fac parte din trecutul
t`u. Acum, \mi vine greu s` cred c` ai un prezent care nu are leg`tur`
cu mine [i cu tot ce e aici. Dar tân`rul acela, farmacistul, presupun c`
e unul dintre "realit`]ile" tale, nu?

– Da, spuse Joanna, ferm. Este. |l cunosc de prea mult timp ca s`
fie altceva. Când s` ias` pe u[`, se \ntoarse: Dar s` [tii c` tot nu e
farmacist.

Ie[i [i avu satisfac]ia s`-l aud` pe Roger, chicotind.
Se \mbr`c` \n grab` cu o rochie din jerse verde, peste care lu` un

palton trei sferturi, negru. O p`l`rie asortat` [i o geant` neagr` \i
\ntregir` ]inuta.

Justin McKiley o privi admirativ, dar nu f`cu nici un comentariu
pân` când fata nu-i mul]umi pentru drum.
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– Persoana care ar trebui \ntr-adev`r s`-mi fie recunosc`toare ar
trebui s` fie cea pentru care te duc la Dublin.

Era o invita]ie impertinent` ca fata s`-i spun` mai multe despre
persoana care o a[tepta, iar Joanna se v`zu nevoit` s` fac` asta.

El nu f`cu nici un comentariu.
– Shuan m-a rugat s` te [i aduc \napoi, disear`. E bine atunci?
– Da, dac` po]i.
– Ei bine, m` \ntâlnesc cu Magda – ]i-o aminte[ti, nu? – la Greville,

pe la [apte. Crezi c` ai putea s` ajungi acolo?
Fata nu [tia unde e Greville, a[a c` Justin \i explic` [i, de[i nu dorea

o re\ntâlnire cu Magda, \i promise c` va veni.
Justin, la cererea Joannei, o l`s` pe aceasta la Colegiul Trinity, iar

fata, cum cobor\ din ma[in`, se [i duse s` \ntrebe de Dale. Era a[a de
nedrept din partea ei s`-l simt` atât de \ndep`rtat de ea \ntr-un timp
atât de scurt.

I s-a cerut s` a[tepte \ntr-o sal`, unde, dup` câteva minute, a ap`rut
[i Dale.

– Joanna! Mi-ai primit telegrama! o \mbr`]i[` el.
– Da. Ce... ce surpriz`, Dale! Parc` nici ea nu credea ce spune.
– A[a e, dar \]i \nchipui c` am pândit ocazia s` vin aici.
– Cât timp stai?
– Trei zile. Mâine trebuie s` fiu prezent la dou` experimente [i la

o conferin]`. Dar ast`zi sunt liber. De aceea te-am anun]at a[a \n scurt.
Ce s` facem? Cum e ora[ul?

Au ie[it afar`, mergând unul al`turi de altul, iar Joanna se gândea:
Mi-a[ fi dorit s`-mi spun` c` ar`t dr`gu], sau m`car bine. Dar \[i aminti
c` Dale rareori spunea a[a ceva. Lucrul acesta era confortabil când nu
ar`tai grozav, dar zdrobitor, când credeai opusul.
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Când traversau strada O'Connell, b`rbatul \ntreb` din nou:
– Ei, ce facem? Putem merge undeva s` vorbim? Tu ce faci când vii

aici?
– Nu vin, spuse fata repede. Am mai fost doar o dat` \nainte, când

a trebuit s`-l conduc pe domnul Carnehill la spital, pentru tratament.
Dar dac` vrei s` admir`m peisajul, acolo e dealul Howth – ar`t` ea cu
mâna spre nord – sau mai e Killiney, acolo. Dac` le urc`m, cred c` vom
vedea o priveli[te minunat`.

– Am spus, repet` calm Dale, c` vreau s` vorbim, nu s` admir`m
peisaje, oricât de minunate ar fi ele. Parc` acum o privea pentru prima
dat`. {i, plus de asta, e[ti cu hainele tale cele mai bune. N-ai cum s`
urci dealuri.

|n mod subtil [i poate inutil, Joanna se sim]i iritat`. Afar` era o
vreme frumoas` [i i-ar fi f`cut pl`cere o plimbare al`turi de Dale, a[a
cum obi[nuiau pe vremuri. Dar \ntrebarea lui \i \ntrerupse gândurile:

– Cât timp avem, Joanna? La cât trebuie s` fii \napoi? 
|i spuse despre invita]ia lui Justin McKinley.
– Asta \nseamn` c` nu avem timp decât pentru ceai, nu?
Au g`sit o cafenea zgomotoas`, unde Dale a vrut s` intre. Când

urcau sc`rile, Joanna se gândea c` \ntr-un astfel de loc poate \i va trece
sentimentul de \nstr`inare pe care-l sim]ea fa]` de el.

Se a[ezar` la o mas`, iar el \ncepu s`-i povesteasc` de
experimentele pe care a venit s` le vad` la Dublin, despre munca lui,
despre noua lui asistent` de care nu era foarte mul]umit, despre
bârfele pe care le-a auzit \n spitalul \n care lucra ea. Dintr-o dat`, o privi
cu mai mult` aten]ie.

– Mi se pare mie, sau munce[ti prea mult? Nu mi se pare c` ai scris
cuiva vreo scrisoare mai consistent`. 
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Acum, c` m` gândesc mai bine la asta, chiar e[ti obosit`, nu-i a[a?
– E din cauza luminii de aici, spuse fata, neconving`toare.
– Nu-i a[a. Am v`zut asta afar`. }i-am mai scris asta. Iei lucrurile

prea \n serios [i te implici prea mult. Nu te-am mai v`zut niciodat` a[a.
Iar tipul `la e un nesuferit, nu-i a[a? Cred c` asta te macin` cel mai
mult, nu?

– Se poart` a[a pentru c` trece prin multe momente difcile, replic`
fata.

– Da, dar, \n fine, pe mine m` \ngrijoreaz` starea ta psihic`. |n doar
câteva s`pt`mâni, te-ai implicat de parc` ]i-ar fi rude.

– Nu po]i tr`i cu oameni ca cei din familia Carnehill f`r` s` sim]i c`
pân` [i ciud`]eniile lor sunt fascinante. |mi pare r`u dac` te-am plictisit
cu descrierile lor. Nu trebuia s` m` a[tept s` fii interesat.

– Ei bine, to]i mi se par r`i, iar pe tine nu te mai intereseaz` atât de
mult persoana mea. Te-am privit tot timpul cât ai vorbit, [i tu n-ai
ascultat nici un cuvin]el.

Joanna puse u[or mâna pe a lui.
– Nu fi prostu], Dale. Bine\n]eles c` te ascultam. Tocmai un

moment ca `sta \mi doream. S` te aud vorbind [i s`-mi dau seama cât
de bine te cunosc.

{i-a dat seama prea târziu c` nu spusese ceea ce trebuia.
– Deci, \n s`pt`mânile astea te-ai \ndep`rtat \ntr-adev`r de mine.

Am sim]it eu c` ceva nu e \n regul`.
– Probabil din cauz` c` zilele astea am fost foarte singur` [i m-am

obi[nuit a[a.
– Bine\n]eles c` te-ai sim]it singur`. Niciodat` n-ai fost plecat` atât

de mult!
Joanna era con[tient` c` se sim]ea profund dezam`git`. 
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Cum putea oare s`-l fac` s` \n]eleag` c` se referise la un alt fel de
singur`tate? La cea a inimii, la dorin]a aceea de a g`si un suflet care 
s`-i fie pe plac.

Dar n-avea de gând nici m`car s` \ncerce s`-l fac` s` \n]eleag` un
astfel de lucru. A[a c`-i vorbi pe limba lui:

– Cazul domnului Carnehill e mult mai complicat.
– Da, dar e cam mult. A[ dori s` pot vorbi cu directoarea spitalului,

s-o conving s`-]i trimit` o \nlocuitoare, chiar dac` peste un timp va fi
nevoie s` revii. Nu m` intereseaz`. Vreau doar s` stai cu mine câteva
zile, la Londra. |mi lipse[ti, nu-]i dai seama?

Fata zâmbi [i spuse:
– Ei bine, atunci m` bucur c` nu beneficiezi de o pozi]ie social`

care s` faciliteze o conversa]ie cu directoarea spitalului. Vreau cazul
`sta pân` la sfâr[it. 

E o provocare pentru mine.
Când s-au uitat la ceas, [i-au dat seama c` era târziu, iar Joanna

trebuia s` mearg` s` se \ntâlneasc` cu Justin.
Când au ajuns la Greville, d`dur` cu greu de cei doi, din cauza

semi\ntunericului din`untru.
Magda purta de aceast` dat` un costum de un albastru strident,

care pe oricare alt` femeie ar fi dezavantajat-o teribil, dar nu [i pe ea,
pentru c`-i scotea \n eviden]` tr`s`turile frumoase. Ar`ta mai pu]in
plictisit` ca la petrecerea dat` de Justin [i se p`rea c` vorbea intens cu
acesta, \n timp ce Joanna [i Dale se apropiau de ei.

Ea a fost cea care a z`rit-o prima pe fat`. Instantaneu, zâmbetul
p`ru s`-i p`leasc` [i-i spuse tovar`[ului s`u:

– Ei, uite-]i cucerirea! Ce surpriz`. Nu mi-ai spus c` va fi o \ntâlnire
\n patru, \n seara asta.
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Justin McKinley \[i a[ez` paharul pe mas`, dup` care o salut`
zâmbind pe Joanna, d`du mâna cu Dale, apoi \i spuse Magdei:

– Poate c` n-am dorit s` [tii.
Magda se \ncrunt`, dar \ncerca s` se arate destins`. Joanna observ`

c` nici lui Dale nu-i f`cea pl`cere compania lor, privindu-i de parc` ar
fi vrut s`-i stranguleze.

Joanna era extrem de furioas` pe Justin pentru c`, printr-o simpl`
fraz`, a sugerat c` \ntre ei ar fi o rela]ie. Iar Dale chiar crezuse asta!
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Capitolul 6

Trei sferturi de or` mai târziu, st`tea \n t`cere \n ma[ina lui Justin,

\n timp ce acesta conducea spre cas`. Se gândea iritat` la momentul \n

care nu avusese timp s`-i dea replica.

|nainte s` se despart`, Dale i-a [optit:

– S-ar putea s` fiu liber [i poimâine. Vei veni s` ne vedem?

– O s` \ncerc, Dale, dar nu-]i promit nimic. Depinde de cum stau

lucrurile la Carrieghmere.

– Bine\n]eles c` de asta depinde! bomb`ni el cu ironie \n glas.

|ncep s` \n]eleg treaba asta. Dar ar trebui s` vii. Ar trebui s` l`murim o

dat` lucrurile.

– Dar ceea ce ai auzit a fost doar o glum`, ca s-o tachineze pe

Magda.

– Sau s` m` fac` pe mine s` m` \ntreb care e rela]ia dintre voi doi?

Tind s` cred c` ]i-am subestimat pozi]ia la Carrieghmere. McKinley e

cu ochii pe tine. Mi-a[ fi dorit s` mi-l descrii \nainte de a-l cunoa[te. De

ce n-ai f`cut-o?



– Nu [tiu. Eu nu-l v`d a[a.
– Oare? Hm, m` bucur` nespus chestia asta, Joanna, spuse el cu

dispre]. Vei veni la Dublin \nainte de plecarea mea la Londra?
Acum, Justin aparent nep`s`tor de ceea ce iscase printr-o simpl`

fraz`.
Când \ncepu s` vorbeasc` despre asta, Joanna spuse \ncet:
– Mi s-a p`rut c` ai provocat asta inten]ionat.
– Magdei \i place s` m` tachineze, a[a c` nu v`d de ce n-a[ face [i

eu la fel când mi se ive[te ocazia.
– Da, dar de data asta m-ai amestecat [i pe mine.
– Ei, haide, ]i-a pl`cut la nebunie! Femeilor le plac lucrurile astea.

Iar Magdei \i plac b`t`ile [i eu am grij` s`-i stârnesc mereu interesul. 
M-ar considera un t`nt`l`u dac` n-a[ ac]iona astfel. Dup` o pauz`
scurt`, ad`ug`: bine\n]eles, nu-mi permit s` m` cert cu Magda. Are
rela]ii care sunt prea importante pentru mine. Ia spune-mi, te-ai gândit
vreodat` cât de valoroase sunt femeile pentru b`rba]i?

– Am auzit c` o so]ie de[teapt` e nepre]uit`.
– O so]ie? A, da, spuse el, izbucnind \ntr-un râs. {i... Magda...so]ie?

Ah, nu, asta nu se potrive[te.
O clip`, se a[ternu din nou t`cerea, iar Joanna, vrând s` schimbe

subiectul, \i f`cu un compliment referitor la ma[in`. El \i mul]umi [i-l
primi f`r` comentarii. Apoi, ad`ug`:

– Probabil c` te \ntrebi cum de reu[esc, cu un salariu de agent, s`
am o astfel de ma[in`.

– Nu prea m` intereseaz` pe mine lucrurile astea, \ncepu fata când
ma[ina scoase ni[te zgomote ciudate. Ce se \ntâmpl`?

– Ah, nu-i nimic, cred c` am dat peste o piatr`... ah, nu! privi el la
indicatorul de benzin`. Nu mai avem combustibil.
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– Vrei s` spui c` nu putem ajunge la Carrieghmere? Joanna deja se
gândea c` Roger va fi singur cu Shuan. {i ce facem?

– Nu prea avem ce face, a[a c` ne resemn`m, spuse el, pe un ton
enervant de calm.

– Dar eu nu pot face asta! Trebuie s` ajung \napoi la Carrieghmere!
Shuan a stat destul singur`.

– {i ce sugerezi? s` ie[im [i s` \mpingem ma[ina? Stai lini[tit`,
nimeni n-o s` te acuze c` \ntârzii inten]ionat.

– Dar trebuie s` facem ceva. Nu putem s` st`m aici, pur [i simplu!
– De ce nu? {i nu doar st`m, ci revizuim situa]ia.
– Te rog, spuse ea, \ncepând s` piard` din speran]`. Trebuie s`

putem face ceva!
Lene[, aprinse o lumin`, deasupra capului lor.
– Mai spune o dat` "te rog", a[a cum ai spus-o adineauri. Pentru o

clip`, chiar am crezut c` e[ti vulnerabil`.
Ea \i ignor` remarca [i d`du s` ias`.
– Din moment ce eu doresc s` ajung mai repede acas`, voi merge

pe jos pân` acolo. Cât de departe suntem?
– Cam cincisprezece kilometri, spuse el, \ncepând s` râd`.
– Oh, a[a departe?
– Mai vrei s` porne[ti pe jos?
– Nu, bine\n]eles c` nu, dar tu nu te-ai gândit la nimic?
– La nimic. {tiu c` ne va salva cineva, dar pân` atunci, sunt fericit.

Sunt izolat de restul lumii, al`turi de o \nso]itoare frumoas` [i de
neatins.

– Iar tu te por]i ca un actor r`suflat! izbucni ea, furioas`. Te rog s`
\n]elegi c` lucrul `sta m-ar putea costa slujba.

Dac` sperase c` o s`-l impresioneze cu asta, gre[ise.
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– Slujba? Dar eu \]i pot oferi una mult mai atr`g`toare, unde o s`
câ[tigi de trei ori mai mul]i bani.

– Nu m` intereseaz`, replic` ea. Acum, vreau doar s` m` \ntorc la
cea pe care o am deja. Ce propui s` facem?

– Cred c` nimic, apoi se aplec` spre ea. Haide, am putea fi o
echip`. Magda e o femeie inteligent`, dar tu o \ntreci cu mult.

Fata se retrase \n scaunul ei, \ncercând s`-[i dea seama cum se
ajunsese la asta. Nu avea de gând s` afle ce dorea de la ea, voia doar s`
ajung` undeva unde s` se simt` \n siguran]`.

– E absurd ceea ce spui..., dar se opri imediat cum auzi zgomotul
unei ma[ini.

Auzi [i Justin, care reveni la locul lui, aprinzându-[i o ]igar`.
– Se apropie cineva. Ce-ai de gând?
– C` ne poate ajuta, bine\n]eles. {i nu mai a[tept` s` aud` [i altce-

va, c` ie[i \n strad`, ca s` fie v`zut`. Dar dup` o secund`, \n spatele ei
veni [i Justin.

– M`car ai putea s` m` la[i pe mine s` fiu cavalerul.
Joanna a[tept` pân` ce ma[ina se apropie [i-i recunoscu bucuroas`

pe Michael [i pe Roseen, care se \ntorceau de la Dublin.
– Oare e domnul McKinley? \ntreb` Michael, dup` ce cobor\ din

ma[in`.
– Da, eu sunt, veni replica, pe un ton iritat. Ai cumva pu]in`

benzin`?
– Oh, deloc. Dar a[ putea s` ajung la cea mai apropiat` benzin`rie

[i s` m` \ntorc s` v` aduc.
Dar Joanna nu mai a[tept` r`spunsul lui Justin.
– Cred c` domnul McKinley nu se va sup`ra dac` te va a[tepta

singur, \n timp ce eu voi merge cu tine [i cu Roseen acas`.
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{i, f`r` s` mai a[tepte consim]`mântul lui, intr` \n ma[in`. 
Justin se trezi spunând:
– Desigur, cum dore[ti...{i-i privi sup`rat cum se \ndep`rteaz`.
Ajun[i la Carrieghmere, Roseen spuse noapte bun` [i intr` \n cas`,

iar Joanna \l rug` pe Michael s` se \ntoarc` repede la Justin. |n acela[i
moment, u[a de la intrarea principal` se deschise [i Shuan ie[i pe sc`ri,
cu fa]a transfigurat` de sperietur`.

-Oh, slav` Domnului c` ai ajuns! Roger are ni[te dureri \ngrozitoare
de mai bine de o or`. N-am reu[it s` dau de Beltie. {i eu nu [tiu cum
s`-l calmez. Mul]umesc lui Dumnezeu c` ai ajuns \n sfâr[it!

Joanna abia acum \[i d`dea seama c` f`cuse o mare prostie s-o lase
pe Shuan singur` cu Roger. Dar acum nu era timp de asta. Trebuia s`
se adune [i s`-l ajute. Peste um`r, \i spuse lui Michael.

– Nu te duce \nc` la McKinley. S-ar putea s` avem nevoie de
ajutorul t`u. A[teapt` \n ma[in` pân` \]i voi spune eu ce s` faci.

Apoi, o lu` pe Shuan de bra] [i intrar` \n cas`.
– Spune-mi repede ce s-a \ntâmplat.
– S-a sim]it bine pân` la cin`. Am stat cu el pân` a mâncat mâncarea

de sear`, apoi, dintr-o dat`, a ]ipat de durere. A f`cut o grimas`, iar
dup` asta, n-a mai putut vorbi. 

N-am reu[it s` dau de Beltie, [i nici de mama. Am trimis-o pe Cook
dup` René, iar acesta s-a dus s`-l aduc` pe Beltie. Dar, \n timpul `sta,
n-am reu[it s` fac nimic pentru Roger.

– Unde \l doare? \ntreb` Joanna, sco]ându-[i m`nu[ile [i p`l`ria.
– |n spate, unde nu l-a mai durut niciodat`.
Iar Shuan r`mase uimit` când Joanna afi[` un zâmbet triumf`tor [i

se duse spre camera lui Roger. Era primul semn c` b`rbatul se va
vindeca \n curând.
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Restul nop]ii, Joanna [i-l petrecu al`turi de Roger [i de doctorul
care ajunsese, \ntr-un final, s`-i administreze sedativele. Nu mai avu
timp s` se gândeasc` la nimic altceva.

Abia la sfâr[itul urm`toarei zile, \[i aminti c` Dale se a[tepta s-o
vad` a doua zi, la Dublin. |nainte s` se despart`, s-au \n]eles c` Joanna
\i va telefona ca s`-i spun` locul de \ntâlnire. Dar acum, bine\n]eles c`
nu se putea duce. {i \n timp ce forma num`rul, \ncerc` s`-[i imagineze
cum va suporta Dale asta.

– Dale, \mi pare nespus de r`u, dar asear` am ajuns foarte târziu
[i...

– Târziu? Când ai plecat de aici nu era târziu.
– Nu, dar pe drum am r`mas f`r` benzin`...
– Oh, haide Joanna, nu crezi c` e cam r`suflat` treaba asta? \ntreb`

el, suspicios.
– Uite c` `sta e adev`rul, spuse ea, indignat`. Oricum, când am

ajuns aici, domnul Carnehill avea dureri de spate [i era incon[tient.
Trece printr-un fel de criz` care sper`m s`-l vindece, iar eu nu-l pot
p`r`si acum.

– Astea sunt ordinele doctorului? \ntreb` Dale, suspicios.
– Nu, dar evident, asta e datoria mea.
– Bine\n]eles, asta pentru c` nu vrei s` vii la Dublin.
– Dale, ce vrei s` spui cu asta? Sugerezi cumva c` folosesc boala

domnului Carnehill ca pe o scuz` sau c` mint \n privin]a asta?
– Cred c` pacientul t`u e bolnav [i mai cred c` doar tu po]i s`

decizi dac` \l po]i l`sa câteva ore singur. Dar sunt sigur c` te bucuri c`
nu po]i s` ajungi s` m` vezi.

– De ce te por]i a[a? 
Nu te-ai mai comportat a[a niciodat`.
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– Nici tu, veni replica lui. Joanna, te rog s` \n]elegi c` te cunosc de
prea mult timp ca s`-mi dau seama c` un str`in a intrat \n via]a ta [i c`
te-a \ndep`rtat de mine.

Joanna nu [tia ce s` mai spun`. Era adev`rat c` se \ndep`rtase de
el, dar \nc` mai dorea s` se aga]e de ceea ce-i legase \n trecut.

– Asta e absurd, spuse ea pe un ton neconving`tor. Dac` vrei s` ne
cert`m din cauza asta, te anun] c` sunt foarte obosit` [i n-am chef de
asemenea discu]ii.

– S` [tii c` nu mi-am imaginat lucrurile astea. Nu [tiu cu cine
trebuie s` concurez, dar sunt sigur c` am un rival. Joanna, o s` faci tot
ce po]i s` ajungi mâine la Dublin?

– Dale, nu pot! ~sta e ultimul meu r`spuns. Te rog s` nu faci caz
din asta.

– Ba fac. Trebuie.Dac` nu vii tu, atunci voi veni eu dup` tine mâine,
sau \n alt` zi.O s` vrei s` m` vezi atunci?

– Da, vino dac` po]i. Joanna se sim]i ea obosit` [i disperat` \n
momentul \n care puse receptorul \n furc`.

Doamna Carnehill reveni de la Belfast obosit`, iar Joanna o prinse
\ntr-un moment liber ca s-o \ntrebe dac`-l poate primi pe Dale \ntr-o
vizit` la Carrieghmere.

– Da, sigur, de ce nu? E iubitul t`u din Londra, nu-i a[a? Invit`-l s`
r`mân` [i la mas`.

– Mul]umesc, a[a o s` fac.
Când \l sun` s`-i spun` c` era totul \n regul`, acesta \i r`spunse:
– Mul]umesc. M` bucur c` ne vom vedea, pentru c` trebuie s`

clarific`m lucrurile. {i doar \ntre patru ochi putem face asta.
A doua zi, când b`rbatul veni, ie[ir` la o plimbare prin parc. Dup`

câ]iva pa[i, Dale \ncepu:
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– Joanna, \ntâlnirea noastr` de azi e mult mai important` decât
crezi tu. Trebuie s` ne spunem multe lucruri, a[a c` mai bine n-am
pierde timpul.

Fata se opri [i se \ntoarse s`-l priveasc`.
– Poate c` a[a e, fu ea de acord.
– Ei bine, din moment ce tu e[ti cea care s-a schimbat, poate ar fi

mai bine s` \ncepi tu. Te-ai purtat ciudat de când ai venit aici. 
– A[a e.
– Ai ezitat s` te \ntâlne[ti cu mine, poate din cauz` c` nu voiai s`-]i

aminte[ti de o parte din via]a ta pe care ai pierdut-o. Ce s-a \ntâmplat,
Joanna? N-am dreptul s` [tiu?

Fata nu spuse nimic.
– N-am dreptul s` [tiu?
– Ba da, Dale... dac` e ceva, nu [tiu nici eu ce e.
– E ceva. Continu`.
– Cred c` de data asta faptul c` am fost departe de tine, m-a f`cut

s` \n]eleg rela]ia dintre noi. Suntem foarte buni prieteni, ne place s`
facem multe lucruri \mpreun`, dar nu putem avea un viitor al`turi
pentru c` suntem ni[te str`ini.

– Asta nu ]i s-a n`z`rit \n drum spre casa asta. Crezi c` te
\ndr`goste[ti de un alt b`rbat. Crezi c` el \]i poate oferi mai multe
decât mine.

– Nu, neg` ea repede. Nu e asta!
– Atunci, ce s` cred? Crezi c` nu m-am gândit cum de scrisorile tale

au vorbit despre tot ce era aici, dar nu [i despre acel McKinley?
– N-are nici o leg`tur` cu el. Trebuie s` crezi asta!
– Cum a[ putea? Când ai plecat de la Londra, erai fericit` cu mine.

{tiai c` pl`nuiesc un viitor frumos pentru noi.
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– Poate c` am b`nuit asta. Dar nu mi-ai spus-o niciodat`, Dale.
– De ce a[ fi f`cut-o? Trebuie s-o fi [tiut!
– Cred c` o femeie are nevoie s` aud` asta.
Dale nu mai zise nimic.
– Toat` treaba aia romantic`! Nu mi-am \nchipuit niciodat` c` ai

putea avea timp de a[a ceva. De ce trebuie s` te \ntreb dac` pot s` te
iubesc \n continuare?

– M` ceri de so]ie?
– Dac` asta vrei, da. De asta am venit azi aici.
– Serios?
– Da, mi-am dat seama c` am gre[it fa]` de tine \n vreun fel. A[a c`

mi-am spus c` dac` vrei c`s`torie, asta vei avea.
– Nu, Dale! {tii c` nu a fost asta!
– Atunci, ce e? De ce face McKinley glume pe seama mea?
– N-am nici cea mai mic` idee [i nu sunt responsabil` pentru

ac]iunile lui. {i ultimul lucru pe care mi-l doresc e s`-]i smulg o cerere
\n c`s`torie. Vreau s` [tiu c` f`r` b`rbatul pe care-l iubesc nu \nsemn
nimic. |nainte de c`s`torie, vreau s` fiu sigur` de asta. Iar \ntre noi, nu
e nimic de genul `sta.

– E vina mea?
– Nu e vina nim`nui, Dale. Pur [i simplu suntem prieteni buni. {i

sper c` a[a o s` [i r`mânem.
– Mai trebuie s` spui doar: Slav` Domnului c` ne-am dat seama

\nainte s` fie prea târziu! F`cu o pauz`. {i, pân` la urm`, te m`ri]i sau
nu cu mine?

– Nu, Dale. A[a trebuie s` fie. |ntr-o zi, când vei descoperi [i tu c`
am dreptate, o s`-mi fii recunosc`tor.

– Deci asta \nseamn` la revedere? \ntreb` el, luându-i mâna.
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– Da, e mai bine a[a. Se a[tepta ca Dale s` mai fac` sau s` mai spun`
ceva, dar el \i l`s` mâna [i plec`.

***

Treptat, pe m`sur` ce \n controversata Irland` se instala mult
a[teptata prim`var`, Roger Carnehill \ncepu s`-[i recapete din putere
[i s` aib` sim]uri acolo unde de doi ani nu mai sim]ise nimic. Dar nici
doctorul Beltane, nici chirurgul din Dublin nu-l l`sau s` se odihneasc`,
ci-l puneau mereu la noi exerci]ii.

– Trebuie s` munce[ti mult, tinere! \i spuse \ntr-o zi doctorul.
Exerci]ii [i iar`[i exerci]ii [i nici o clip` de relaxare, pentru c` sora
Merivale va fi atent` s` le faci pe toate.

A[a c` \n fiecare diminea]`, Roger, plictisit dar destul de motivat, \[i
flexa \ncheieturile [i coloana, care acum, \ncepea s`-i r`spund` din ce
\n ce mai mult.

– Asta e treab` de gr`dini]`! bomb`ni el \ntr-o zi, \n timp ce Joanna
\i num`ra – unu, doi, relaxare! – iar ea \i zâmbi, ca de fiecare dat`, [i
continu` s`-[i fac` treaba.

|n cele din urm`, b`rbatul spuse:
– Uite ce e, nu po]i s` \ncetezi cu chestia asta? Am priceput acum,

de fapt, [i \n vis num`r unu-doi, relaxare. De ce n-am vorbi despre
altceva \n schimb, iar când vezi c` nu te ascult, m` aten]ionezi.

Joanna fu de acord, [tiind c` dac` b`rbatul se plictisea, avea s`
refuze s` mai fac` exerci]iile. Dar, dup` \nc` o rund` de exerci]ii,
spuse:
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– {tii, [i treaba asta mi se pare prosteasc`. Cum s` pot vorbi când
m` tot cobor [i m` ridic ca un [arpe? Vorbe[te tu. Poveste[te-mi ceva.

– Ce fel de lucruri? \ntreb` fata zâmbind.
– Oh, lucruri. Orice vrei tu, atâta timp cât nu va trebui s` spun:

"Serios?" sau "Chiar a[a?" Poveste[te-mi cum erai când erai mic`.
Naivitatea cererii lui o lu` prin surprindere. Ce l-ar fi putut interesa

pe el din copil`ria ei? Dar reamintindu-[i clipele acelea, care pentru ea
fuseser` minunate, de[i nu se bucurase niciodat` de o situa]ie
material` str`lucit`, i le relat` cu u[urin]`. {i chiar deveni o poveste
f`r` sfâr[it, pentru c` Roger o punea s-o continue \n fiecare zi.

Iar când ajunse s` stea \ntr-un scaun cu rotile, \ntr-o sear`, lâng`
fereastr`, \ncepu [i el s`-i povesteasc` de propria lui copil`rie, cum \i
urâse pe colegii de [coal` pentru c` erau nemaniera]i, cum ajunsese la
colegiul din Dublin, sau cum z`cuse atâtea luni \ntre patru pere]i.

– Când a murit tata, spuse el, \ntr-o noapte mi-am jurat c` \mi voi
dedica toat` via]a re[edin]ei din Carrieghmere. Dar de la accident, a
trebuit s` renun] la conducerea ei \n favoarea lui McKinley, iar mama
s-a apucat de jurnalism. Un membru al familiei Carrieghmere –
jurnalist! pufni el.

Joanna se gândi c` mai bine ar schimba subiectul.
– Dar \n curând vei prelua conducerea. Din nou vei fi \n frunte.
– Da, ad`ug` el, gânditor. Au fost mai bine de doi ani. M` \ntreb

câte lucruri au mai r`mas la fel. Poate c` voi afla c` totul a mers foarte
bine [i f`r` mine. {tii, m` cam sperie gândul `sta.

– Nimic nu s-ar fi putut schimba atât de mult \n doi ani, \l asigur`
Joanna. {i to]i invalizii au tr`it la un moment dat teama c` nu se vor
mai descurca la fel cu vechile responsabilit`]i.

– Desigur, am uitat. Nici m`car reac]iile personale nu-mi apar]in. 
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Doar ocup` un rând sau dou` \n agenda aia de serviciu pe care
pretinzi c` n-o ai!

***

Buc`t`ria de la Carrieghmere era un loc destul de pl`cut, [i mai
mereu c`lduros. |n principiu pentru c` doamna Carrieghere \ncerca
mereu re]ete noi.

|n seara aceasta, femeia nu se mai afla acolo. Erau doar Shuan, cu
Michael [i René Menden.

– Sigur c` nu poate s` v` fac` a[a ceva, domni[oar` Shuan! Chiar [i
ast`zi i-am spus lucrul `sta, zise Michael.

Shuan, care cur`]a un m`r, puse cu]itul pe mas` [i-i privi pe cei doi
b`rba]i care st`teau \n fa]a ei.

– Asta n-o [tiu! spuse ea. Nu s-a consultat cu mine, pur [i simplu
mi-a spus-o!

– Cred c` nu are puterea... interveni René.
Iar Joanna, care auzise conversa]ia, interveni blând:
– Care e problema? Pot s` [tiu [i eu?
Reac]ia lor a fost fireasc`: René a f`cut o plec`ciune, Shuan [i-a luat

cu]itul [i [i-a continuat treaba, iar Michael a f`cut un gest s`-[i scoat`
p`l`ria, dar \[i aminti c` nu avea nici una.

– Problema asta groaznic` pe care o are domni[oara Shuan, \ncepu
Michael.

– Nu e o problem` groaznic`, interveni fata. Doar c` m-a luat prin
surprindere.
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-Domnul McKinley i-a spus c` are o ofert` excelent` pentru iapa pe
care o antreneaz` pentru concursul de c`l`rie.

– Ce concurs de c`l`rie? \ntreb` Joanna [i observ` c` pân` [i
Menden o privea uimit.

– Cel care se ]ine \n fiacare an, \n luna august, la Dublin, spuse
Shuan pe ton zeflemitor.

– Dar a cui e iapa? \ntreb` Joanna, nedumerit`.
– E a noastr`. O cre[tem aici [i are toate [ansele s` câ[tige,

indiferent dac` o c`l`resc eu sau Michael. 
– Atunci, domnul McKinley...?
– Zice c` are o ofert` excelent` pentru iap` [i c` nu se face s`-i d`m

cu piciorul, gândindu-ne c` ar putea câ[tiga vreun trofeu la concurs.
Nu pot s`-l las s`-[i dea seama c` onoarea de a...

– Dar nu cred c` domnul McKinley are ceva de protestat \n privin]a
asta, spuse Joanna. Dac` iapa apar]ine domeniului Carrieghmere,
decizia trebuie s-o ia doar domnul Carnehill. Se \ntoarse spre René: nu
crezi c-ar fi bine s` vorbe[ti cu el despre asta? Sau vrei s-o fac eu?

Dar Shuan izbucni pe nepreg`tite: 
– Ba nu vei face nimic de genul `sta! N-o s`-i cer lui Roger ajutorul

pentru o iap`. O s` m` lupt singur` cu Justin pentru asta. Dac` insist`
s-o vând` pe Deidree, va trebui s` m` mul]umesc cu un cal mai slab.
Dar nimeni n-o s`-l bat` la cap pe Roger \n privin]a cailor de aici!

Joanna fu surprins` de tonul fetei.
– Se pare c` ui]i c` domnul McKinley \ncearc` s` vând` din

proprietatea domnului Carnehill, f`r` consim]`mântul acestuia.
– Dac` Justin n-ar fi avut consim]`mântul lui Roger, n-ar mai fi

putut face nici o afacere. A[a c` e clar c` are dreptul s` fac` ce crede
mai bine de cuviin]`, altfel n-ar \ndr`zni. 
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|n orice caz, n-o s`-l amestec pe Roger \n asta!
Joanna nu mai spuse nimic, gândindu-se c` probabil fata are

dreptate.
– Chiar eu voi vorbi cu domnul McKinley, spuse René.
– N-o s` rezolvi nimic, René, r`spunse fata cu blânde]e \n glas, iar

Joanna \l v`zu pe b`iat cum se \mbujoreaz`.
– {i ce cal o va \nlocui pe Deidree, dac` pleac`? \ntreb` Michael.
– Nu [tiu, r`spunse Shuan. Tensie sau Lady of Belmont, cred. Tu

ce spui?
– N-am putea merge un minut acum la ei, s`-i vedem \n grajd?

spuse Michael.
Shuan se ridic`, dar \nainte de a p`r`si buc`t`ria, \i spuse lui René:
– Vii [i tu?
B`iatul d`du din cap ner`bd`tor, dar mai r`mase pu]in dup` ce

plecar` cei doi. |i spuse Joannei:
– Micu]a Shuan e impulsiv`. Dar [tiu c` nu vrea s` fac` r`u cu asta.

|n realitate, are o inim` de aur.
Joanna aprob` din cap [i zâmbi. Era bucuroas` s` vad` c` René o

putea iubi pe fat` \n felul acesta, v`zându-i gre[elile [i acceptându-i-le.
Pentru c`, de[i ea e posibil s` nu-i ofere nimic \n schimb, René va
suferi, dar nu va avea nimic de pierdut.

Când se \ntoarse \n camera lui Roger, era cât pe ce s`-i spun`
despre iap`. Dar \i veni greu s` nu cread` c` pân` la urm` toate astea
\[i aveau rostul lor. Nu era treaba ei s` intervin` \n asemenea
probleme, iar Roger avea s` afle \n cele din urm` cum st`teau lucrurile.

La câteva zile dup` asta, afl` de la René c` vânzarea avusese loc.
– Shuan n-a comentat nimic, spuse el. Da fapt, mie nu mi-ar spune.

Cum se simte \n leg`tur` cu asta? Ai vreo idee?
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– E o fat` curajoas`. Folose[te pu]ine cuvinte, dar cred c` \ncepe
s`-l urasc` pe domnul McKinley.

Dar Joanna se opri aici [i, considerând c` nu era indicat s` discute
despre asta cu René, doar \ntreb`:

– Presupun c` a \nceput s` antreneze alt cal, nu?
– Da. Pe Lady of Belmont. M-a rugat s-o ajut. Oft`. Sunt sigur c`

domnul Carnehill n-ar fi permis vinderea iepei, dac-ar fi [tiut.
– Ei, asta e, René. Shuan a fost cea care a decis ca lucrurile s` se

petreac` a[a, iar acum nu mai avem ce s` facem. Trebuie s-o \ncurajezi
pentru concurs ca s` câ[tige \n detrimentul domnului McKinley.

– Shuan [tie despre cai mai multe decât voi [ti eu vreodat`. N-o pot
face s` cread` \n ceva de care nu e convins`. Dar o voi ajuta, cu
siguran]`.
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Capitolul 7

|n fiecare diminea]`, René, \mpreun` cu Shuan [i Lady of Belmont

se antrenau pe paji[tea din spatele casei. Shuan spunea c` iapa

r`spunde bine la comenzi, iar \ntr-o diminea]`, timid` [i \ncrez`toare,

se duse la Joanna [i o \ntreb` dac` nu cumva putea ca azi s` ia ceaiul

cu Roger.

– Pot ie[i mai devreme cu René, explic` ea.

– Cu René? zâmbi fata.

– Cu Lady of Belmont, bine\n]eles. Dar René m-a ajutat de la

\nceput, iar mâine trebuie s` ajung` la opt [i jum`tate la serviciu. A[a

c` nu-]i cer s` iei ceaiul cu Roger, pentru c` vreau s` lenevesc \n pat.

– {i asta nu e a[a, spuse Joanna \ncet. Iar tu nu mai e[ti la fel de

\ngrijorat` pentru domnul Carnehill. 

– Da, a[a e. Se pare c` e din ce \n ce mai bine, nu-i a[a? Nu e nimic

r`u acum, nu?

– Sper c` a[a e, o asigur` Joanna. Dar privirea speriat` a fetei \i

r`mase mult timp \n minte.



|nt-una din zilele urm`toare, realiz` ru[inat` c`-l uitase prea repede
pe Dale Woodward. Dar de la ultima lor \ntâlnire, a fost prea ocupat`
ca s` se mai gândeasc` la via]a ei personal`. {i nu mai primise nici o
scrisoare de la el, dar nici ea nu-i trimisese vreuna.

Aproape toate amintirile legate de el p`reau s` p`leasc`. {i nu doar
cele urâte, legate de gelozia lui, de autoritate, ci [i de cele frumoase,
conversa]iile [i plimb`rile. 

Iar faptul c` [i Dale sim]ea la fel i-a fost dovedit dup` câteva luni de
la venirea ei \n Irlanda, printr-o scrisoare pe care a primit-o de la o
fost` coleg` de la spital.

"Apropo, ce i-ai f`cut lui Dale Woodward când a venit \n Irlanda?
|nainte de asta, suna deseori pe unul dintre noi ca s` afle ve[ti despre
tine. Dar de atunci, n-a mai f`cut a[a ceva.

Iar acum, Corrick, fratele lui care lucreaz` cu noi, spune c` s-a
logodit cu o asistent` nou` care \l ajut` \n cabinet. {tiai ceva despre
asta, Joanna? Dac` nu, s` [tii c` nu-mi pare r`u c` o afli de la mine,
pentru c` [tii c` \ntotdeauna ]i-am spus c` nu-mi p`rea]i un cuplu
potrivit. S` nu te superi pe mine c`-]i spun asta, dar aveam impresia c`
nu te las` s` fii cine vrei s` fii.

Acum, se pare c` a cerut o alt` fat` \n c`s`torie. Dar s` nu te
\ntristezi, Joanna. Poate c` \ntr-o zi ai s`-mi poveste[ti cum s-au
petrecut lucrurile."

Joanna \mp`turi scrisoarea, mul]umindu-i \n gând lui Joan Allister
pentru prietenia ei dezinteresat`. |[i aminti de descrierea pe care i-o
f`cuse Dale, cu referire la noua lui asistent` – frumu[ic`, dar pu]in cam
nepriceput`. 

Poate c` asta dorea de la o femeie. Dar, \n fine, nu trebuia s`-l
judece. Poate c` \n ea [i-a g`sit consolarea [i propria "realitate".
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***

Veni [i ziua când Roger ie[i pentru prima oar` din camer`.
Toat` lumea \l a[tepta pe teras`: doctorul Beltane, care-[i freca

bucuros mâinile, doamna Carnehill, cu ochii \nl`crima]i de emo]ie,
Shuan, foindu-se nervoas`, iar \n spatele lor, Roseen [i Cook, chicotind
ner`bd`toare.

– {tii, am un sentiment de depresie acut`, \i [opti el Joannei.
– Adic`, vrei s` spui c` ai a[teptat atât de mult clipa asta, c` acum

parc` nu ]i se mai pare atât de important`, nu? \i zâmbi ea.
– Da, poate c` asta e. Mai arunc` o privire camerei unde fusese

captiv aproape doi ani de zile. Poate c` mi-e fric` s` p`r`sesc un regat
peste care am domnit, pentru o ]ar` unde poate c` voi realiza c` nu
mai sunt de folos.

– Sunt sigur` c` vei g`si curând locul la conducere, spuse fata, cu
hot`râre. Apoi, \mpinse scaunul spre teras`, unde a[teptau ceilal]i.

Când ie[i, \n fa]a lui se \nf`]i[` o priveli[te care-i fusese refuzat`
timp de aproape doi ani de zile. Se ridic` pu]in \n scaun, pentru a
vedea mai bine. Cu ochii fixa]i pe iarba de pe paji[te, spuse:

– Dumnezeu s-o binecuvânteze. Cre[te de fiecare dat` mai
frumoas`! Nimeni nu vorbi, dar, dup` ce r`maser` singuri, Shuan se
arunc` la picioarele lui [i izbucni \n plâns.

Uimit`, doamna Carnehill spuse:
– Shuan, nu-l \ntrista pe Roger! Dar Joanna fu cea care o ajut` pe

fat` s` se ridice \n picioare.
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Shuan, evident, ne[tiind ce f`cea, \[i ascunse fa]a la um`rul
asistentei [i plânse \n continuare. Joanna o mângâie pe p`r [i-i spuse
cu blânde]e:

– Shuan, [tim cât de mult conteaz` asta pentru tine. Dar totul e
bine. Nu po]i s` te dai b`tut` acum, când ai fost atâta timp curajoas`.

Shuan nu r`spunse, fiind preocupat`, ca un copil, s`-[i [tearg`
lacrimile. |[i ridic` c`pul [i o privi pe fat` \n ochi, apoi se uit` la Roger,
care era dep`[it de situa]ie.

– Ei, gâsculi]o, zise doctorul Beltane, acum trebuie s` m` duci la
Michael, s`-l rog s` mai repare câte ceva la ma[ina mea.

Fata plec` supus` al`turi de doctor, iar dup` ce ie[ir`, doamna
Carnehill, spuse:

– E dep`[it` de situa]ie, mititica. S-a implicat atât de mult! Poate
prea mult!

– Dumnezeu s-o binecuvânteze! spuse Roger. A fost \ntotdeauna
aproape de mine [i nu m-a dezam`git niciodat`.

Afar`, a stat o or` sau dou`, atât cât \i permise Joanna, iar \n timpul
`sta se mai petrecu ceva nepl`cut. Justin McKinley veni la re[edin]` [i,
v`zându-l pe teras`, se apropie ne\ncrez`tor:

– Felicit`ri, b`trâne, spuse el, dup` o clip` de t`cere. Sunt din nou
la comanda ta, nu-i a[a?

– Mul]umesc, spuse Roger cu r`ceal`. Sper s` fie a[a!
Iar ostilitatea dintre ei era atât de mare, c` putea fi sim]it`.
|n seara aceea, Shuan se duse devreme la culcare, l`sându-le

singure la mas` pe Joanna [i pe doamna Carnehill. Femeia se duse \n
vizita obi[nuit` la Roger, iar când se \ntoarse, Joannei i se p`ru foarte
obosit` [i \ngândurat`.

– Doamn` Carnehill, v-a]i stresat destul. V` mai torn pu]in` cafea? 
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Sau mai bine v-a]i duce la culcare, cu un sedativ u[or pe care vi-l
pot prepara eu?

– Nu, m` simt bine, r`spunse femeia. Dar mâinile tremur`toare \i
tr`dau spusele.

– V` \ngrijoreaz` domnul Carnehill? \ntreb` Joanna, a[ezându-se
lâng` ea. Nu trebuie...

– Oh, nu, nu e vorba despre asta. Dac` ai [ti, Joanna, cât de mult
m-am rugat s` vin` mai repede ziua asta, [i cât de mult m-a \nfrico[at
c` va veni?

– V-a \nfrico[at? Joanna era surprins`.
– Da, [tiam c` va veni. Deja \ncepe s` pun` \ntreb`ri, iar eu nu mai

pot s` amân r`spunsurile. Ba chiar insist` s`-i spun cum a mers
colaborarea dintre mine [i Justin. Iar asta chiar c` nu m` las` inima s`
i-o spun!

A urmat o clip` de t`cere, \ntrerupt` doar de tic`itul de la ceasul
bunicului [i de o ramur` care b`tea \n geam.

Joanna spuse cu blânde]e:
– Cred c` [tiam de mult c` ceva v` fr`mânt`. Crede]i c` v-ar ajuta

s`-mi spune]i mai multe?
– Da, da, cred c` m-a[ sim]i mai bine. Am fost atât de \ngrijorat`.

Dar asta nu \nseamn` c` cineva ar fi f`cut ceva gre[it, \n]elegi? spuse
ea.

– Vre]i s` spune]i c` v` \ngrijoreaz` starea lucrurilor de la
re[edin]`, de la accidentul fiului dumneavoastr`? Asta e?

– Da, toate lucrurile merg prost de atunci. Acum, nu sunt bani
pentru nimic. Uit`-te la starea parcului, [i nici grajdurile nu arat` mai
bine. Pre]urile n-au crescut atât de mult, dar Justin spune c` e doar o
fluctua]ie [i c` situa]ia se va redresa, dar eu nu [tiu ce s` mai cred. 
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Dureaz` de mult timp [i eu nu m` pricep la lucrurile astea.
– Poate c` e inevitabil, suger` Joanna gânditoare. Locul s-a

schimbat complet doar pentru c` a venit altcineva la conducerea lui.
– Da, asta sper s` fie. Dar, nu crezi c` ar fi fost normal ca totul s`

se \ndrepte pân` acum? Justin e la conducere de doi ani. Chiar [i cu
alte metode...

– Da, a[a e. Dar nu ave]i contabili? Sau crede]i c` ceva e \n neregul`
cu toate astea?

– Nu, ce-ar putea fi? Contabilii lui Justin sunt de \ncredere. Doar c`
re[edin]a Carrieghmere nu mai poate ]ine pasul cu pl`]ile.

– Dar dac` a[a stau lucrurile, n-ar trebui s`-l \n[tiin]a]i pe domnul
Carnehill? Locul e al lui [i a fost ner`bd`tor s` preia cât mai repede din
vechile responsabilit`]i. {i dumneavoastr` [ti]i asta, nu-i a[a?

– Da, foarte bine, chiar. Dar, vezi tu, la \nceput, când Justin a luat
totul asupra lui, nu m-a l`sat s`-i spun nimic, pentru a nu-l \ngrijora.
Apoi, n-am vrut s` m` consult cu el decât dac` lucrurile vor \ncepe s`
mearg` normal. Mai târziu, nici n-am vrut s`-l las s` ghiceasc` ce se
\ntâmpl`. {tiam cum stau lucrurile \ntre el [i Justin, [i nu ne puteam
permite s`-l pierdem pe McKinley \n timp ce Roger era atât de bolnav.
A[a c` l-am \ncurajat pe Justin s`-i dea doar rapoarte generale, sperând
c` lucrurile se vor ameliora. Dar n-a fost a[a. {i pentru c` n-am putut
s` vând nimic din cas`, a trebuit s` \ncep s` fac bani a[a cum [tiam.

– Cu jurnalismul? \ntreb` Joanna.
– Da, [i Roger n-a f`cut nici un secret din cât ura el treaba asta. Dar

am avut noroc. Mult timp l-am considerat ca pe un hobby, dar când am
avut nevoie de bani, am primit câteva contracte bunicele. Banii
câ[tiga]i astfel ne-au fost tuturor de mare ajutor, a[a c` \n]elegi de ce a
trebuit s` nu r`spund \ntreb`rilor lui. 
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Alt` alternativ` ar fi fost s` vând lucruri din cas`, dar [i-ar fi dat
seama c` lipsesc.

– I-a]i fi putut spune adev`rul. Nu v-ar fi \nvinov`]it.
– Crezi c` de asta nu i-am spus? Nu, dac-ar fi aflat, nu [i-ar mai fi

revenit niciodat`.
– Asta nu se mai poate \ntâmpla acum, \i reaminti Joanna. De acum,

se poate \ntoarce \n orice moment la conducere [i trebuie s` [tie c`
lucurile pe care le va g`si acolo, sunt altfel de cum erau. 

– Da, \mi dau seama de asta, spuse femeia mai \n vârst`, cu p`rere
de r`u. Dar mi-e greu s` fac asta, pentru c` mult timp am ascuns-o atât
de bine.

– Cred c` eu i-a[ putea spune. De fapt, m` \ndoiesc c` mai trebuie
s`-i spun` cineva. Sunt sigur` c` [i-a dat seama pân` acum.

– {tie?
– Cred c` ghice[te. De mult timp, e mai \ngrijorat pentru ceea ce i

s-a ascuns decât pentru ceea ce ar fi putut [ti. |mi cer scuze c` abia
acum v-am spus asta, dar pân` nu mi-a]i spus ce anume v` sup`r`, 
n-am putut interveni.

Doamna Carnehill o privi, recunosc`toare.
– Dumnezeu s` te binecuvânteze, Joanna, spuse ea. Mi-a[ fi dorit

s` am o fat` ca tine. Vei s`-i spui c` o s`-l preg`te[ti pentru momentul
\n care eu [i Justin \i vom spune cum stau lucrurile?

– Da, dac` are nevoie de preg`tire. Dar m` \ndoiesc s` fie a[a. Mai
devreme, a]i vorbit despre o mul]ime de lucruri, mai ales despre
reluarea responsabilit`]ilor. |n unele privin]e, trebuie s`-l mai
menaj`m, dar \n general,e gata s` \nfrunte orice.

Pe m`sur` ce vorbea, Joanna se ar`ta din ce \n ce mai \ncrez`toare
\n b`rbatul de care avea grij`. 
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Iar doamna Carnehill \i surprinse str`lucirea din ochi, pe care n-o
\n]elese decât vag. Spuse din nou:

– Dumnezeu s` te binecuvânteze! Aproape c` sunt geloas` pe tine.
Pentru un moment, am crezut c` \mi cuno[ti fiul mai bine decât mine.

Joanna nu r`spunse. Nici ea nu-[i d`dea seama cum de avea atâta
\ncredere \n Roger [i cum de [tia atâtea despre felul \n care va
reac]iona când ea nu va mai fi acolo. |n adâncul sufletului, [i ea [tia c`,
la fel ca [i mama lui, se gândea cu groaz` la ziua aceasta, când va face
primii pa[i, pentru c` asta anun]a c` [ederea ei acolo era pe sfâr[ite. {i
din Carrieghmere, nu [tia unde aveau s-o poarte pa[ii. Oare la vechiul
spital de unde plecase, sau la un nou caz? Cert e c` la momentul acela
Roger Carnehill putea fi notat ca un caz rezolvat \n agenda ei, dar oare
putea s`-l uite ca b`rbat?

Pentru o clip`, gândul ̀ sta n-a \nsemnat nimic pentru ea. Dar inima
ei se p`rea c` \ncearc` s`-i spun` ceva.

Ca prin vis, o auzi pe doamna Carnehill spunând nervoas`:
– Joanna, te-ai albit la fa]` dintr-o dat`! Te muncim prea mult, cu

siguran]`. Dar am ajuns s` ne baz`m cu to]ii pe tine... |ns` trebuie s`
iei lucrurile mai u[or. Acum c` Roger \ncepe s` prind` puteri, \]i va face
pl`cere [ederea la Carrieghmere.

Presupunerea c` fata va mai avea mult timp de petrecut acolo, o
f`cea s` se simt` pu]in mai bine. 

Dar spuse, sim]indu-[i gâtul uscat:
– |n curând, nu va mai fi nevoie de mine aici. Atunci, timpul va fi

singura \ngrijire pe care o va necesita domnul Carnehill. Dar
bine\n]eles, doctorul Beltane va decide asta. O s`pt`mân` sau dou`...

Doar asta \i mai r`mânea, [i \ncerca din r`sputeri s` alunge
am`r`ciunea pe care o sim]ea \n suflet.
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***

De[i tot timpul petrecut al`turi de Roger devenise magic, \n
urm`toarele zile se control` cu greu s` reu[easc` s`-l priveasc` [i s`-[i
astâmpere tremuratul mâinilor. 

Dar profesionalismul a triumfat \n cele din urm`, fiind con[tient`
de faptul c` b`rbatul \nc` mai avea nevoie de \ngrijire [i ea trebuia 
s`-l ajute cu tot ce putea.

Dar chiar [i a[a, tot \i veni greu s` se poarte natural. {i poate c` era
imagina]ia ei, dar i se p`rea c` [i Roger se schimbase. Pe m`sur` ce
c`p`ta mai mult` for]`, \ncepea s` fie [i mai sigur pe el [i s` priveasc`
cu demnitate ceea ce avea s`-l a[tepte.

|ntr-o zi, când st`teau amândoi pe teras`, Joanna credea c` cite[te,
când deodat` \[i ridic` ochii [i-l v`zu cum \i prive[te fa]a. Se p`rea c`
ar fi vrut s-o \ntrebe ceva...

Dar n-o \ntreb` nimic cu referire la ea, ci doar spuse:
– {tiu de mult timp c` mama ascunde ceva de dragul meu. Cred c`

ar trebui s` aflu [i eu câte ceva, \nainte de a fi prea târziu.
– La \nceput, n-au vrut s-o lase s`-]i spun`, \ncepu ea. Apoi,

continuând a[a, a sim]it c` te-a decep]ionat.
– Sunt sigur c` toat` vina o are porcul `la de McKinley. Dac` mama

m-ar fi l`sat s` aflu...
– Nu se putea una ca asta, pentru c` ai trecut printr-o perioad`

dificil`, când nu aveai nevoie s` ai asemenea griji. Iar mama ta nu avea
pe altcineva \n afar` de McKinley, a[a c` a considerat c` trebuie s` lase
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lucrurile a[a cum erau, pentru c` el o asigura mereu c` situa]ia avea s`
se \ndrepte.

– Mmm. Era un comentariu tipic pentru noul Roger, care acum nu
mai critica slujba mamei sale. T`cu un moment, dup` care izbucni:
cam cât de bine ai ajuns s`-l cuno[ti pe McKiley de când ai venit aici?

|ntrebarea direct` o lu` pe nepreg`tite pe Joanna, care se \mbujor`
rapid:

– Nu foarte bine, reu[i ea s` spun` \ntr-un sfâr[it. De ce?
– Dar ai ajuns s`-l cuno[ti cât de cât, nu? insist` el. Joanna, nu mai

trebuie s` continui la nesfâr[it cu teoria "nu-i spune nimic lui Roger".
– Nu ascund nimic de tine. Nu-l cunosc foarte bine pe domnul

McKinley. |l [tiu doar din timpul cinelor la care am participat cu to]ii.
Când am fost cu tine la spital, m-a adus acas` [i cu alt` ocazie m-a dus
[i m-a adus de la Dublin. O dat`, am mers la o petrecere pe care a 
dat-o acas` la el...

– Te-ai dus? N-am [tiut asta.
– Nu erai aici. A fost \n prima zi a intern`rii tale. Am prânzit cu el

la Sheldon, m-a condus acas` [i m-a invitat la petrecere.
– {i te-ai dus?
– Da. Dar a fost doar o petrecere cu câ]iva invita]i.
– |n]eleg. Dar Joanna nu \n]elegea tonul cu care vorbea el. A urmat

o pauz`, dup` care Roger spuse:
– Joanna, nu \n]elegi c` \ncerc s` fiu prietenul lui cel mai bun doar

de dragul mamei, pentru c` ea crede c` el [tie cel mai bine cum s`
conduc` lucrurile pe aici? Dar \n curând, trebuie s` aflu [i cum s-a
ocupat de afacerile mele. De mai bine de doi ani, a vândut cherestea,
a profitat de pe urma chiria[ilor mei [i a avut o via]` privat` despre care
nu [tiu mai nimic, lucru care m` intereseaz` cel mai pu]in din toate.
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– Crezi c` s-a folosit de pozi]ia pe care o avea aici, la Carrieghmere?
– Nu [tiu, de unde a[ putea [ti asta? i-o \ntoarse Roger, pu]in iritat.

{tiu doar c` are o ma[in` pe care noi nu ne-am fi putut-o permite
niciodat`, d` petreceri scumpe [i are mereu o companie select`. {i umbl`
[i cu o anume Magda, despre care am mai aflat câte ceva de la René.

– Da, am cunoscut-o, spuse Joanna. La petrecerea lui.
– {i e genul lui?
– |n mare, da. Pentru o clip`, Joanna se sim]i tentat` s` spun` tot

ce gândea despre b`rbat. Dar n-avea cum s` fac` asta, pentru c` Roger
dorea dovezi concludente, iar ea nu-i putea oferi decât ceea ce sim]ea
ea, ca femeie. Bine\n]eles, n-a [tiut nici ce s-a discutat mai târziu \ntre
Roger [i mama sa, sau ce s-a spus \ntre el [i McKinley. Dar, \ntr-o zi,
dup` ultima discu]ie avut`, Roger spuse:

– Presupun c` doar cu timpul o s`-mi dau seama dac` tipul [i-a
b`tut sau nu joc de noi. Deocamdat`, nu pot [ti cu siguran]`, [i cine
[tie dac` o s`-l prind vreodat` cu vreo [mecherie. Ce s` fac?

– S` a[tep]i, \l sf`tui Joanna. Dac` e un angajt cinstit, atunci poate
c` o s` faci un mare r`u dac`-l dai afar`. Dar dac` nu e, tot trebuie s`
a[tep]i pân` strângi suficiente dovezi ca s`-l dema[ti. Are sens ce spun?
ad`ug` ea, cu un zâmbet.

– Presupun c` da, de[i e un sfat pe care evit s`-l iau \n seam`.
Pentru c` nu-l plac deloc pe tip, nici nu [tii cât \mi doresc s` scap mai
repede de el. Dar presupun c` va trebui s` a[tept, s` v`d cum decurg
lucrurile. F`cu o pauz`, dup` care, luând repede mâna fetei, spuse:
Joanna, când voi fi oare liber? Cu adev`rat liber?

Mâna lui o strângea pe a ei, [i pentru un moment, parc` a vrut s-o
lase s` cread` c`... Dar ea se eliber` cu delicate]e [i spuse \ncet:

– |n câteva s`pt`mâni, nu mai mult.
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Capitolul 8

I-a fost foarte greu Joannei s` dea ochii cu Shuan sau cu Roger de

când [i-a dat seama de dragostea pe care i-o purta pacientului s`u.

Acum, fiecare moment petrecut \n compania b`rbatului o f`cea s` se

simt` vinovat` c`-i fur` din drepturi lui Shuan.

Dar [i Shuan se schimbase. Se pare c` avea [i ea secrete...

Petrecea mult timp pe afar`, cu caii, \n compania lui René.

|ntr-o zi, când René fu invitat la mas`, fu \ntâmpinat de Roger, care

acum mergea \n baston, de doamna Carnehill, [i de Joanna. Dar Shuan

nu era pe nic`ieri.

– Unde poate fi copila asta? \ntreb` doamna Carnehill. Ai v`zut-o

cumva de diminea]`, René?

– Da, am c`l`rit \nainte de micul dejun, dar am l`sat-o acas` pe la

opt [i jum`tate, r`spunse tân`rul, surprins. Dar nu v-a spus? A plecat la

Dublin, cu domnul McKinley.

– La Dublin? exclam` doamna Carnehill.

– Cu McKinley? \ntreb` Roger.



– |mi cer scuze, am crezut c` [ti]i, spuse René, jenat.
Doamna Carnehill \ncerc` s` se adune [i s` inventeze o scuz`

pentru fat`. 
– Ah, da, acum parc` \mi amintesc. A spus ceva c` va ie[i, dar cred

c` n-am \n]eles eu bine despre ce era vorba. Doar [ti]i c` mai \ncurc
lucrurile...

– Nu \n]eleg, zise Roger. Adic` tu credeai c` [tim c` pleac` la
Dublin cu McKinley pentru c` a[a face de obicei?

– Roger! interveni doamna Carnehill. René n-are de unde s` [tie
asta.

– |ndr`znesc s` spun c` se duce, veni replica lui Roger. De fapt,
chiar cred c` de câte ori iese singur`, Shuan e cu Justin.

– Cred c` \n ultima vreme a[a a fost, spuse René. Ea l-a tot c`utat
acas` la el.

– |n]eleg, spuse Roger [i t`cerea se a[ternu peste to]i.
Mai târziu, René a c`utat-o pe Joanna când aceasta era singur`.
– Domnul Carnehill e sup`rat pe Shuan, \ncepu el. Dar serios, nu

are de ce. |l vei asigura tu de asta? E de \n]eles c` o fat` ca Shuan ar
putea fi flatat` de aten]iile unui om ca McKinley. E foarte priceput la
femei, nu-i a[a?

Joanna \[i aminti momentele când b`rbatul \ncercase s`-[i \ncerce
farmecele [i pe ea. Doar gândul c` Shuan i-ar putea c`dea \n plas`, o
\nfior`. Dar era ceva ce nu \n]elegea...

– René, \]i aminte[ti când McKinley a vândut-o pe Deidree, iar
Shuan era tare sup`rat` din cauza asta? Atunci, mi-ai spus c` \ncepuse
s`-l urasc` pentru ce a f`cut. Dac` a[a st`teau lucrurile nu cu mult timp
\n urm`, atunci ce s-a \ntâmplat?

– A[a am crezut. Dar poate c` m-am \n[elat. 
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Poate c` m-am gr`bit s` spun c` o cunosc mai bine decât cred.
|n timpul cinei, nu se mai pomeni nimic despre Shuan, iar dup` ce

aceasta se termin`, René se scuz` [i plec` acas`. Damna Carnehill nu-l
opri s-o a[tepte pe fat`, iar dup` o or`, ap`ru [i Shuan.

Era \mbujoart` [i se duse imediat la Roger, \l \mbr`]i[`, dup` care
le spuse un "bun`" languros, tuturor. Dar Joanna \[i d`du seama c`
ochii ei ascundeau ceva...

– Serve[ti cina, drag`? \ntreb` doamna Carnehill pe un ton lejer.
– Ah, nu, am mâncat deja. Justin m-a dus la Greville. A fost

minunat. Ne-am distrat cu o prieten` de-a lui, Magda, [i al]i câ]iva
cunoscu]i.

– }i-ai fi putut invita aici prietenii, ca s`-i cunoa[tem cu to]ii, spuse
Roger.

– Oh, dar nu \n]eleg de ce, se tângui fata. Mama nu-mi cere
niciodat` socoteal` unde m` duc, iar eu nu mai sunt copil s` dau
raportul pentru orice mi[care pe care o fac. Iar dac` v-a deranjat faptul
c` am lipsit de la mas`...

– Nu e vorba de mas`, [tii asta, ad`ug` Roger pe un ton de ghea]`.
E doar o chestiune de polite]e [i de compania pe care ]i-o alegi.

– Oh, te referi la Justin?
– Bine\n]eles c` la el m` refer. {i a[ prefera s` n-ai de-a face cu el,

asta e tot! Asta nu depinde de tine...
– Roger, nu crezi c` exagerezi? Justin e angajatul nostru [i are toat`

\ncrederea noastr`. El [i Shuan se cunosc de mult timp. Nu e nici un
motiv pentru care n-ar putea-o scoate \n ora[.

– {i nici ea nu are vreun motiv pentru care s` accepte invita]ia lui.
Apoi, f`r` nici un alt comentariu, se ridic`, \[i lu` bastonul [i plec` spre
camera lui.
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– Roger, a[teapt`, spuse Shuan, \ntristat`.
Dar el deja plecase.
– N-ai f`cut nimic r`u c` te-ai dus la Dublin cu Justin, spuse

doamna Carnehill cu blânde]e. Dar [tii c` Roger nu l-a pl`cut niciodat`
[i din cauza asta, exagereaz` uneori.

Shuan \[i scoase haina, pe care o l`s` s` cad` pe un fotoliu, dup`
care se a[ez` pe scaun [i nu privi pe nimeni.

– Nu e ceea ce crezi. Justin... cunoa[te mul]i oameni [i mi-ar putea
g`si o slujb`.

Joanna o privi \ngândurat`. Credea c` era o scuz` g`sit` la
nimereal` pentru ie[irea de ast`-sear`. Dar doamna Carnehill a luat-o
de bun`.

– O slujb`, Shuan? Ce fel de slujb`? Nu mi-ai spus nimic despre
asta.

Shuan \ntoarse capul spre Joanna [i vorbi acuzator:
– A fost ideea ei. Mi-a spus c` am gusturi bune \n decora]ii [i c` m`

pricep la antichit`]i. Iar \ntr-o zi, m-a \ntrebat dac` nu doresc s` fac
carier` din asta. 

La \nceput, mi-am zis c` e o prostie, dar gândindu-m` mai bine, 
mi-am dat seama c` a[ putea \ncerca, chiar dac` ]ie [i lui Roger nu v`
va surâde ideea.

Doamna Carnehill o privi surprins` pe Joanna.
– Nici una din voi nu mi-a pomenit de a[a ceva.
– Nici nu mi-am dat seama, \ncepu Joanna calm`, c` Shuan va lua

\n serios o sugestie de-a mea pe care am f`cut-o \n mod \ntâmpl`tor.
{i cred c` n-a]i aflat nimic despre asta pentru c` Shuan [i-a dat seama
câte alte lucruri ar presupune acest lucru. Transportul, timpul liber [i
multe altele.
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– Iar acum te gânde[ti din nou la asta? Doamna Carnehill se
\ntoarse spre Shuan. Crezi c` ]i-ar face cu adev`rat pl`cere o astfel de
slujb`? {i, \n plus, ce [tie Justin despre asta?

– Nu [tiu, r`spunse fata, vag. Dar are mult` influen]` printre
oamenii din Dublin. {i spune c` [tie exact ce \mi trebuie, dar c` mai
trebuie s` a[tept pu]in.

– Nu cred... \ncepu doamna Carnehill, dar fu \ntrerupt` de o b`taie
\n u[`, urmat` de apari]ia lui Roseen, cu hainele [ifonate [i cu ochii
m`ri]i de spaim`.

– Pute]i s` veni]i pu]in \n buc`t`rie, doamn`? o implor` ea din
privire pe doamna Carnehill. Cook se va sup`ra tare r`u, pentru c` 
m-a pus s` preg`tesc dou` ra]e [i s` le bag la cuptor.

– {i tu le-ai ars, nu-i a[a?
– Scrum! declar` fata. Pute]i veni s` m` sf`tui]i ce s` fac cu ele?

Poate s` \ndep`rtez arsura [i...
Doamna Carnehill se ridic` repede [i ie[i furioas` din camer`.

Joanna \ncepu s` râd` [i se uit` la Shuan, s` vad` dac` gusta [i ea
situa]ia.

Dar fata nu schi]ase nici un zâmbet. Spuse repede:
– }i-ai dat seama c` am inventat asta pe loc, nu? C` nu `sta era

adev`ratul motiv pentru care m-am \ntâlnit azi cu Justin.
– Da, mi-am dat seama. Dar chiar trebuia s` min]i? Iart`-m`, Shuan,

dar dup` p`rerea mea, nu procedezi cum trebuie.
– Asta e treaba mea! {tiu eu ce fac, spuse fata.
– Oare? Dup` p`rerea mea, Justin McKinley e un b`rbat foarte

versat, care se folose[te de tot ce poate pentru a-[i duce la bun sfâr[it
propriile planuri. {i nu te pune pe gânduri faptul c` domnul Carnehill
nu vrea s` fii \n compania lui? Chiar trebuie s` continui treaba asta? 
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Indiferent de ce presupune?
Ca r`spuns, Shuan râse ironic, dup` care se ridic`, lu` haina pe

um`r [i se \ndrept` spre u[`. Dar, \nainte s` ias`, \i spuse Joannei:
– Da, m` tem c` trebuie. {i nu m` a[tept ca cineva s` m` \n]eleag`.
Iar Joanna, r`mânând singur`, g`si doar o singur` explica]ie pentru

\ntreaga situa]ie. Oare era posibil ca Shuan s` cread` c`-l poate face
gelos pe Roger ie[ind cu Justin?

Disperat`, uitând pentru o clip` de dragostea pe care [i ea, la
rândul ei, i-o purta lui Roger, \ncerc` s` g`seasc` o solu]ie prin care 
s-o conving` c` planul ei nu avea s` dea roade. C` gelozia stârnit` \n
felul `sta nu ajuta la nimic.

{i, \n fond, de ce avea nevoie de a[a ceva? se \ntreb` Joanna cu
triste]e. Dac` Roger \nc` n-o iubea, atunci iubea cu siguran]` ceea ce
iubea [i ea: Carrieghmere, locul care-i unea pe amândoi.

{i \nc` o dat`, Joanna \[i d`du seama c` Roger Carnehill se va
c`s`tori, va avea copii, iar ea nu va fi acolo ca s` vad` toate astea.

***

Pe zi ce trecea, Roger se sim]ea din ce \n ce mai bine [i sim]ea pe
propria piele cum e s` \ncepi o nou` via]`. Iar Joanna a[tepta \n fiecare
zi s` primeasc` telefon de la Londra, pentru a se \ntoarce.

Veni vara [i se apropie [i Concursul de c`l`rie de la Dublin.
Shuan [i René o antrenau de zor pe Lady of Belmont, iapa pe care

fata avea s-o c`l`reasc` la concurs, iar Roger [i Joanna veneau deseori
s`-i asiste.
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|ntr-o diminea]` cam \nnorat`, dup` ce roua c`zuse pe iarb` [i
soarele \ncepea s` se ridice la orizont, Joanna st`tea al`turi de Roger
\n poieni]`, a[teptându-i pe cei doi s` vin` cu iapa. B`rbatul ]inea pe
bra] haina fetei [i era atât de gânditor, \ncât abia când Joanna \ncepu
s` tremure \[i d`du seama c` \ncepuse s` plou` molcom. 

– Uite, pune asta pe tine, spuse el repede. 
Fata \l ascult` [i \mbr`c` haina, ajutat` de el. Sim]i cum \ncepe s`

se \nc`lzeasc` [i când vru s`-[i pun` [i gluga pe cap, \mpietri. Roger 
nu-[i luase mâinile de pe spatele ei, ba mai mult, \n secunda
urm`toare, o \mbr`]i[`. Joanna [tiu c` era o atingere diferit` fa]` de
cele obi[nuite. De parc` [i el i-ar fi r`spuns la sentimente...

Dar momentul trecu. El o eliber` din \mbr`]i[are, iar ea se jen`
pentru c` mâinile \i tremurau.

Ochii li se \ntâlnir` \ntreb`tori. Apoi, el zise:
– Cu haina asta, ar`]i cu zece ani mai \n vârst`.
– Serios? \ntreb` Joanna, dup` care nu mai spuse nimic, pentru 

c`-i observ` venind pe Shuan [i René din spatele dealului. Veneau
c`lare, iar \n spatele lor, la mic` distan]`, era [i Justin McKinley, pe jos.

– Cum a fost? N-am v`zut nimic din cauza ploii, \ntreb` Roger.
– Nu prea bine. René a trebuit s` m` penalizeze de patru ori.
– Unde?
– La poart` [i la unul dintre obstacole. Roger, vrei s` vii cu noi, ca

s` le repet?
– Sigur. Se \ntoarse spre Joanna. Vii [i tu?
Ea d`du negativ din cap.
– Nu, o s` m` duc \n`untru, s` v` preg`tesc ni[te cafea.
Se \ntoarse, sperând ca Justin s` mearg` cu ceilal]i. Dar el nu f`cu

asta, ci o ajunse din urm`.
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– {i eu veneam spre cas`, explic` el. Shuan e o c`l`rea]` bun`, 
nu-i a[a? Nu m-ar surprinde deloc s` câ[tige concursul.

– Dac` va fi a[a, va fi pentru c` a muncit mult pentru asta, declar`
fata.

– A[a e, nu? fu el de acord. Bine\n]eles, eu mi-am dat seama de asta
când a trebuit s` vindem iapa. Shuan e destul de istea]` ca s`-[i dea
seama c` atunci când pierde pe o parte, trebuie neap`rat s` câ[tige pe
alta. Când am vândut-o pe Deidree, a crezut c` nu va avea vreo [ans`
cu alt cal. Cu toate astea, a f`cut tot posibilul s-o antreneze pe Lady of
Belmont [i acum se pare c` are mari [anse de reu[it`. Cu toate astea,
chiar dac` nu se dovedea un cal bun, sunt sigur c` Shuan ar fi dus-o
oricum la concurs. A[a e ea. Risc` orice. 

– Da, poate c` ai dreptate, r`spunse Shuan evaziv, nedorind s`
continue diascu]ia despre caracterul fetei.

– Eu a[a cred. {i o cunosc destul de bine, continu` b`rbatul. {i,
plus de asta, o g`sesc foarte atr`g`toare, lucru care m` face s` v`d mai
u[or cum st` treaba. E[ti de acord cu mine?

Joanna nu spuse nimic, iar el continu`, ironic:
– Ei, haide, [tii doar c`-mi place s` fiu \nconjurat de femei

frumoase. {i din moment ce tu mi-ai dat de \n]eles c` ai alte planuri,
nu m` po]i \nvinov`]i pentru c` am ales o persoan` maleabil`.

Joanna \[i umezi buzele.
– Shuan spune c` i-ai putea g`si o slujb`.
– Oh, asta v-a spus? \ntreb` el, surprins.
– Da, i-a spus-o doamnei Carnehill, iar eu se \ntâmpla s` fiu acolo.

A spus c` tu cuno[ti mult` lume \n afaceri cu antichit`]i...
– Cu antichit`]i? \ncepu el s` râd`. Ei, dar povestea asta e ca oricare

alta, nu-i a[a?
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Joanna \l privi acid. I se confirma minciuna lui Shuan.
– Vrei s` spui c` nu i-ai promis niciodat` a[a ceva?
– Nici vorb`, replic` el, senin.
– Nu i-ai pomenit nici de ocupa]ia pe care mi-ai propus-o mie?
– Nici m`car asta, spuse el. Mi-am dat seama c` Magda, cu toate

lipsurile ei, \ndepline[te mai bine ca oricine rolul. {i, plus de asta, i se
potrive[te ca o m`nu[`. Un apartament mobilat \n pia]a Merrion,
haine, bani, companie select`. Nu, iubita mea Magda nu m-ar ierta
niciodat` dac` a[ da slujba asta altcuiva.

– Atunci, spuse repede Joanna, dac` Shuan a scornit toat` povestea
asta cu slujba, de ce-]i ba]i capul cu ea? E mult mai tân`r` ca tine [i... e
\ndr`gostit` de Roger Carnehill!

Dup` ce spuse asta, \[i d`du seama c` f`cuse o mare prostie.
Tr`dase secretul lui Shuan.

Ajunseser` aproape de cas`.
– Joanna, crezi c` mie \mi pas` de una ca asta? \ntreb` el.
|[i lu` la revedere de la ea [i se \ndrept` spre grajduri, \n timp ce

fata \l privea cum pleac`, gândindu-se cum s`-l determine pe Roger 
s`-l concedieze. Era un om r`u [i intrigant, care acum se folosea de
Shuan.

|n s`pt`mâna concursului, doctorul Beltane \l sf`tui pe Roger s` nu
ia parte la el.

– La anul, tinere, vom fi cu to]ii acolo, ca s` te sus]inem \n concurs.
Dar anul `sta, dac-a[ fi \n locul t`u, nu m-a[ \ncumeta. |ns` acum nu
mai e[ti sub supravegherea mea, a[a c` trebuie s` iei singur o decizie.

Roger primi sfatul mai bine decât crezuse Joanna c` o va face. Era
un lucru firesc pentru b`rbatul st`pân pe el, \n care se transformase.
Dar Shuan fu dezam`git` [i nu ezit` s` arate ce sim]ea. 
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– Oh, Roger, spuse ea, v`ic`rindu-se ca un copil, speram s` fii
acolo!

– Scuze, scumpo, dar [tii c` n-a[ suporta mul]imea. O s`-i ai al`turi
pe mama [i pe René. Iar spectacolul va fi televizat, a[a c` eu [i Joanna
\l vom vedea [i \]i vom relata comentariile.

– Oh, se \ntoarse ea spre Joanna, nici tu nu vii?
– O s` stea cu mine, spuse Roger repede. P`rea hot`rât, a[a c` 

n-avea nimeni ce s` mai spun`. Apoi, continu`: cum o s` ajungi la
Ballsbridge?

– Primarul Petrie m` las` s` duc iapa al`turi de a lui, spuse fata.
Mama [i René merg cu Michael, cu ma[ina, iar pe mine s-a oferit Justin
s` m` duc`.

– {i tu ai acceptat? 
– Da, eu...
– Atunci, vreau s`-i spui c` te-ai r`zgândit [i c` mergi cu ceilal]i. {i

din nou era clar` treaba c` Roger d`dea un ordin care nu trebuia
comentat.

– Dar e absurd! protest` fata. Vom fi mul]i, iar ma[ina lui Justin va
fi goal`.

– Iar eu sper s` nu te preocupe atât de mult chestia asta, replic`
Roger rece.

Un moment, Shuan \l privi uimit`, ne[tiind dac` s` mai continue
sau nu. Dar d`du din umeri [i se \ndrept` spre u[`.

– Shuan! vocea lui era nea[teptat de calm`. Shuan, dac` va câ[tiga
Lady of Belmont, ce spui de o petrecere \n cinstea ei?

Fata se \nveseli instantaneu.
– Oh, Roger, ce dr`gu] din partea ta! Va fi prima de mult timp. Dar

crezi c` ar trebui... Adic` ai putea s` o supor]i?
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– Voi \ncerca, promise el, zâmbind. Ce fel de petrecere ]i-ar pl`cea?
– Oh, un bal mascat, la care s` cânte o trup` din Dublin. Oh, Roger,

dragule, crezi c` s-ar putea a[a ceva?
– Ei, vom vedea dac` Lady of Belmont va fi de acord cu asta! o

tachin` el.
– Da, sigur, dar mai \ntâi s` vedem dac` va câ[tiga, se \ntrist` ea

pu]in. Dac` participam cu Deidree...
Dar plec` repede din camer`, iar el se \ntoarse spre Joanna:
– Ei bine, acum tebuie s` m` ]in de promisiune!
– Ai f`cut-o fericit`, spuse Joanna, calm. Sper s` câ[tige.
– Draga mea Joanna, dar tu nu \n]elegi c` indiferent de rezultatul

concursului, balul mascat tot va avea loc? N-a fost o promisiune, a fost
mai mult o mit`. A[a c` va trebui s` apelez mai des la astfel de
[iretlicuri pentru a o ]ine departe de tipul `la.

– Ea n-ar mai sim]i diferen]a dac` ai trata-o ca pe o femeie [i nu ca
pe un copil c`ruia i se ofer` juc`rii. Joanna \[i sim]i inima luând-o la
goan`. Nu accept` ordinele cu mare pl`cere.

Dup` un moment, \ncerc` s`-l fac` s` \n]eleag` cum stau lucrurile.
– Nu cred c` [tii, dar se pare c` Shuan nu e atras` deloc de domnul

McKinley. De fapt, nu [tiu dac`-l place vreun pic.
– Atunci, de ce Dumnezeu \i tot caut` compania? Ies \mpreun` de

ceva timp.
– Da, dar... Ei bine... din câte am aflat de la Shuan, cred c` are un

motiv pentru toate astea. Poate unul secret.
Roger râse cinic.
– Dac` a[a crede ea, te asigur c` e doar imagina]ia ei, iar McKinley

habar n-are de asta. De mic` obi[nuia s` pun` la cale planuri imaginare
pe care apoi le abandona pentru alte idei care-i treceau prin cap. Voia
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s` participe la cruciade, s` devin` eroin`, s` se lupte cu r`ul. Dar te
asigur, indiferent de ideea pe care o are de data asta, i-o voi scoate eu
din cap. Dar n-o s` \ncerc nimic pân` nu trece concursul de c`l`rie.
Dup` asta, nu se va mai vedea cu McKinley. {i, oricum, toate astea vor
\nceta pân` la sfâr[itul lunii, pentru c` McKinley pleac`.

– Pleac`? Te-ai hot`rât?
– Da. Dar el n-o [tie \nc`. Iar eu consider c` trebuie s` \ncep de

undeva. Va trebui s` preiau comanda [i s` fac câteva schimb`ri.
McKinley va pleca, [i tu va trebui s` faci la fel, Joanna, spuse el, 
ferindu-[i privirea de a ei.

– Da, sunt aici doar din ordinul doctorului Beltane, spuse ea, \ncet.
Dar sunt de acord c` decizia trebuie s` fie a ta, acum. Nu mai ai nevoie
de mine.

El o privi repede, dar ea nu-l v`zu, pentru c` avea capul plecat.
Spuse doar:

– Trebuie s` \n]elegi, Joanna. Când Justin va pleca, voi redeveni
st`pân pe Carrieghmere. Dar cât timp mai e[ti aici, nu-mi pot lua \n
serios drepturile, pentru c` se presupune c` mai am \nc` nevoie de
tine. De asta trebuie s` pleci.

– |n]eleg. Vrei s` spui c` eu fac parte dintr-un trecut \ndep`rtat, de
care nu mai vrei s`-]i aduci aminte, a[a c` sim]i nevoia s` te
descotorose[ti de tot ce are leg`tur` cu el.

– Da, cred c` o spui mai bine decât mine. Dar eu n-a[ merge a[a
departe. Pentru mine, tu ai fost lumina care m-a ajutat s` m` vindec [i
al`turi de care am \nv`]at c` pot tr`i din nou. Plecarea ta m` va face s`
m` descurc singur. Nu te pot ]ine pentru totdeauna, Joanna. Nu
\n]elegi c` mi-e fric` s` m` gândesc c` poate te-am ]inut prea mult? 

Tonul lui avea o not` de ne\n]eles pentru fat`. 
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Dar ea nu \ncerc` s`-i r`spund`. Zbuciumul pe care-l sim]ea \n
suflet \i r`scolea tot trupul, dar vorbele ei fur` cât se poate de
impersonale [i de dureroase:

– |n]eleg c` nu mai e nevoie s` te bazezi pe mine. E firesc, [i pentru
mine asta \nseamn` mul]umire profesional`. Iar noi suntem adul]i [i
nu trebuie s` facem o dram` din asta, nu?

***

Dup` asta, Joanna \[i d`du seama c` Roger face tot ce-i st` \n
putin]` pentru a eviden]ia faptul c` nu mai are nevoie de serviciile sau
de compania ei. Ie[ea \n ora[ \n fiecare zi [i de câte ori se \ntâmpla s`
r`mân` singuri, inventa scuze pentru a pleca de lâng` ea.

|n ziua concursului, a fost plecat toat` diminea]a, iar când a \nceput
spectacolul la televizor, le-a cerut lui Cook [i Roseenei s`-l priveasc`
\mpreun` cu el [i cu Joanna. {i când concursul se apropia de final,
intr` [i doamna Kimstone, care anun]` c` a venit s`-i ]in` de urât lui
Roger.

– Colonelul s-a dus la spectacol, iar eu am venit aici, pentru c` am
auzit c` tu nu mergi. Dar n-am [tiut c` o s` te g`sesc cu atâtea fete!
spuse ea, privind-o cu acreal` pe Joanna.

Roger ignor` comentariul.
– A[az`-te [i taci din gur`! Pu[toaica are [anse s` câ[tige.
Cu b`gare de seam`, femeia se a[ez` \n locul indicat.
– O s` fiu t`cut` ca un [oricel, promise ea. Bine\n]eles c` te

intereseaz` ce se \ntâmpl` cu micu]a Shuan, dar n-am [tiut c` [i sora
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Merivale e pasionat` de subiectul `sta. De fapt, credeam c` deja a
plecat, altfel n-a[ mai fi b`tut atâta drum doar ca s` stau cu tine...

– Marty, te rog, o implor` Roger.
– Oh, bine, \[i ]uguie ea buzele sub]iri. Ia spune-mi, cât de departe

a ajuns Shuan?
Roger o privi exasperat.
Se auzi vocea comentatorului:
– {i, \n cele din urm`, v` anun]`m câ[tig`torii: Primul loc –

domni[oara  Alice Hurry cu Agomar; locul doi – domni[oara Shuan
Ferrall cu Lady of Belmont; locul trei – domnul Clare Booset cu
Random. Atât de la concursul de c`l`rie din Dublin, dau leg`tura \n
studio...

Roger se ridic`, aprinse o ]igar` de parc` ardea de ner`bdare s` fac`
lucrul `sta, dup` care murmur`:

– Locul doi. Bun`, pu[toaica! Apoi nu mai spuse nimic.
Joanna zâmbi \n direc]ia lui [i spuse \ncet:
– Cât m` bucur!
Roseen [i Cook ie[ir`, iar Joanna mai spuse:
– Acum, \[i merit` petrecerea.
– Bine\n]eles, concursurile de acum nu sunt cum erau pe

vremuri... \ncepu doamna Kimstone. Pe atunci... petrecere? Ce
petrecere? \ntreb` ea, realizând abia acum ce spusese Joanna.

– O petrecere dansant` pe care i-am promis-o lui Shuan, dac` va
câ[tiga concursul. O s` prime[ti invita]ie...

– Oh, Roger, dar nu puteai s` pl`nuie[ti una sobr`? N-am hef de
dans iar eu...

– N-a fost ideea mea, i-o t`ie Roger, [i când auzi telefonul sunând,
se duse s` r`spund`. Sigur e Shuan.
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Când plec`, doamna Kimstone scoase din geant` o bucat` de
lucr`tur`, la fel cu cea de acum câteva luni [i \ncepu s` cro[eteze. Se
\ncrunt` [i spuse:

– {tii, nu m` a[teptam s` te mai g`sesc \nc` aici. Am \n]eles c`
Roger s-a ref`cut complet.

– Doctorul Beltane m-a rugat s` mai r`mân o perioad`. Dar voi
pleca \n curând.

– |nainte de petrecerea pe care o vor da? Ce p`cat! Ochii femeii
scânteiar`.

– P`cat? Joanna nu-i spuse c` petrecerea avea loc cu o s`pt`mân`
\nainte de plecarea ei.

– Da, pentru c` \ndr`znesc s` cred c` vrei s` vezi ce final fericit va
avea pacienul t`u. {i cred c` acum se va decide cu siguran]`, din
moment ce e complet ref`cut [i gata s` \nceap` o nou` via]`. |[i va
anun]a, f`r` \ndoial`, logodna cu Shuan.

– Iar eu, spuse Joanna, cred c` e ultimul lucru pe care l-ar putea
face.

Doamna Kimstone o privi acru.
– Serios, sor`? Dac`-mi aduc bine aminte, ai mai reac]ionat o dat`

a[a. Nu se potrive[te deloc cu atitudinea rezervat` [i impersonal` pe
care spuneai c` o ai.

– Dumneavoastr` a]i fost cea care mi-a sugerat c` ar fi mai bine s`
r`mân deta[at`, \i reaminti Joanna. M` preocup` \ntr-adev`r viitorul
domnului Carnehill, dar din punct de vedere prietenesc, bine\n]eles.
{i pur [i simplu nu cred c` se gânde[te la Shuan ca la o so]ie.

– Dar ea \i este pe deplin devotat`!
– Cu asta am fost de acord [i mai \nainte. Dar nu e de-ajuns. Nici

m`car pentru Shuan.
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– Dar eu sunt sigur` c`... F`cu o pauz`. Pe vremea mea, ad`ug` ea
cu asprime, o fat` accepta f`r` comentarii o cerere avantajoas` \n
c`s`torie. Iar Roger \i poate oferi orice!

– |ntr-o zi, poate a[a se va \ntâmpla.
– Dar tu i-ai sugerat posibilitatea c` lucrurile s-ar putea desf`[ura [i

altfel. Serios, sor`, ]i-ai dep`[it atribu]iile.
– Poate c` a[a e. |mi pare r`u, se control` Joanna s` nu riposteze,

când femeia \i ignor` scuzele [i continu` ideea.
– Bine\n]eles c` s-ar putea s` fie mai mult decât atât. Trebuie s` fi

avut o mare influen]` asupra lui Roger \n timpul bolii [i poate c` asta
te-a determinat s` faci ce-ai f`cut. Spui c` n-are nici cea mai mic`
dorin]` s` o cear` pe Shuan de so]ie. Se \ncrunt` pu]in. Nu [tiu cum
se procedeaz` acum, dar pe vremea mea, lucrurile astea \nsemnau c`
exist` un interes ascuns. Nu-i a[a, sor` Merivale?

Tân`ra tu[i \ncet, iar doamna Kimstone fu de p`rere c` aflase
adev`rul.
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Capitolul 9

Pentru petrecerea lui Shuan, Joanna se gândise s` roage pe cineva

din Londra s`-i trimit` costumul de Cenu[`reas` pe care-l mai purtase

[i la o alt` petrecere a asistentelor. Dar când afl` doamna Carnehill

despre asta, spuse, \ntr-un fel care nu-i era deloc caracteristic:

– {tii, eu nu mi te imaginez ca Cenu[`reasa. E[ti atât de blond` [i

de curat`. |ntotdeauna m` gândesc la Cenu[`reasa ca la un [oricel mic

[i insignifiant. {i nimeni n-ar putea s` cread` a[a ceva despre tine,

Joanna!

– Ei, dar ce conteaz`? \ntreb` fata zâmbind.

– Ei bine, conteaz`! Vreau s` str`luce[ti la petrecerea asta. M`

\ntreb ce ]i-a[ putea g`si. Ah, mi-am dat seama! Vino cu mine.

Joanna o urm` ascult`toare \n sufragerie. Pe peretele din fa]a lor

era portretul unei fete.

– ~sta e un tablou de Reynolds! spuse fata, uimit`.

– Clarissa Carnehill, complet` femeia mai \n vârst`. 

Str`-str`-str`bunica lui Roger – englezoaic`, blond` ca tine [i



imortalizat` \n acest portret de Sir Joshua Reynolds \n 1767. 
Prive[te-o! Nu-i a[a c` seam`n` izbitor de mult cu tine?

Joanna privi \n t`cere. Fata din tablou era cam de vârsta ei, blond`,
\mbr`cat` cu o rochie la mod` \n epoca respectiv`. P`rul avea aceea[i
culoare cu cea a p`rului Joannei [i purta o p`l`rie albastr`. Dar ochii
erau alba[tri, pe când ai Joannei erau c`prui. Dar trebuia s` recunoasc`
[i ea c` exista o asem`nare izbitoare \ntre ele dou`.

– Ce rela]ie a fost \ntre ea [i dumneavoastr`?
– Nici una de sânge, doar prin c`s`torie. Dar a fost 

str`-str`-str`bunica lui Roger. Roger Carnehill, str`-str`-str`bunicul lui
Roger, a cunoscut-o la Londra [i a luat-o de so]ie \nainte ca ea s`
\mplineasc` optsprezece ani. Cred c` portretul acesta a fost f`cut pe
când Clarissa avea dou`zeci [i cinci de ani. Abia acum mi-am dat seama
c` semeni foarte mult cu ea, \n timp ce mi te imaginam \mbr`cat` cu o
altfel de rochie. A[a c` trebuie s` fii Clarissa la petrecerea lui Shuan.

– Dar n-a[ putea! protest` fata. |n primul rând, din cauza rochiei
care n-ar putea s`-mi ias` la fel...

– Dar eu o am pe cea original`! spuse doamna Carnehill.
– Rochia?
– Serios, o am. A fost p`strat` genera]ii de-a rândul [i eu am

continuat tradi]ia.
– Dar n-a[ putea s` fac asta, doamn` Carnehill, repet` Joanna.

Inventase la nimereal` prima scuz`, pentru c` se temea de furia lui
Roger când o va vedea deghizat` \ntr-o rud` moart` de-a lui.

– Dar va fi distractiv!
– Chiar [i a[a, nu cred c` domnului Carnehill \i va surâde ideea.
– Roger? Oh, dar nu-i vom spune nimic pân` la bal. Trebuie s`-mi

promi]i c` nu-i vei spune. 
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E \n \ntregime ideea mea [i trebuie s` r`mân` secretul nostru. {i,
oricum, ce-ar avea de obiectat?

– Ei bine, dup` p`rerea mea, e o chestiune de familie, iar eu n-am
nici un drept s` intervin. Trebuie s` existe cineva apropiat lui care s`
poarte rochia asta! Shuan!

– Shuan? doamna Carnehill privi critic portretul. Ia spune-mi, ]i-o
imaginezi pe Shuan \mbracat` \n a[a ceva? Nu seam`n` deloc cu ea, iar
mie mi-ar pl`cea s` v`d \ntruchiparea Clarissei la bal. Haide, Joanna,
spune-mi c` o s`-mi faci pe plac!

– Mi-ar pl`cea la nebunie! se \nduplec` ea.
– Atunci, a[a r`mâne! O faci pentru mine. Acum, haide sus, s`-]i

ar`t rochia.

***

Cu o zi sau dou` \nainte de bal, Shuan o \ntreb` pe Joanna:
– |n ce o s` vii costumat`?
– E secret, r`spunse fata, zâmbind.
– Bine. Era doar o \ntrebare. {i oricum, nu cred c` mi-ai fi spus.

F`cu o pauz`, dup` care spuse: l-am invitat pe Justin la bal. Crezi c` se
va sup`ra Roger? 

– Nu cred. }i-ar fi fost greu s` nu-l invi]i, nu?
– Da. A[a c` vine [i o aduce [i pe Magda.
– Oh, nici domnul [i nici doamna Carnehill n-au cunoscut-o, nu?
– Vrei s` spui c` n-or s-o plac`?
– Tu o placi?

LEAG~NUL IUBIRII 125



– Mi se pare de treab`. Uneori, \mi face pl`cere doar s` o privesc.
– E o femeie cochet`, nu-i a[a?
– Da. Hainele ei... Oh, trebuie s` aib` o groaz` de bani, \n ciuda

faptului c` nu munce[te [i nu are pe nimeni.
– Din câte am \n]eles de la domnul McKinley, o ajut` el.
– Vrei s` spui c` lucreaz` pentru el?
– Da, poate. Cum putea oare s`-i explice rela]ia dintre Magda [i

Justin unei fete care n-avusese niciodat` de-a face cu b`rba]ii?
– Bine, dar asta nu e nimic nou! {tiam de mult.
– La ce te referi? \ntreb` repede fata.
– La faptul c` Magda lucreaz` pentru Justin [i c` el o pl`te[te foarte

bine pentru asta. Când am spus c` are mul]i bani [i nici o slujb` sau pe
cineva s-o ajute, am vrut s` v`d dac` [i tu ai ghicit.

– N-a fost nevoie s` ghicesc. Mi-a spus-o el.
– Nu ]i-a spus [i ce face?
– Nu. Brusc, Joanna \[i d`du seama c` nu f`cea altceva decât s`

stârneasc` interesul fetei. Era sigur` c` Shuan nu se va opri pân` nu va
afla despre ce era vorba. Shuan, la ce te gânde[ti? \ntreb` ea repede.
Ce [tii tu despre asta?

– Nu [tiu. {i eu ghicesc.
– Ei bine, n-o mai face! Te implor, nu te amesteca \n lucruri pe care

nu le \n]elegi. Dac` b`nuie[ti ce se \ntâmpl` \ntre Magda [i Justin
McKinley, las` lucrurile a[a cum sunt. Cred c`-l [tiu pe b`rbatul `sta
mai bine decât tine. {i nu po]i decât s` fii r`nit` dac`-l descoperi cu
adev`rat.

– R`nit`? Cum a[ putea s` fiu r`nit`? Justin nu \nseamn` nimic
pentru mine! Iar oamenii nu pot fi r`ni]i decât dac` ]in foarte mult la
persoanele care le fac r`u. |ntreab`-l pe René. El [tie ce cred despre
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vânzarea lui Deidree. A[a c` n-are cum s` m` r`neasc`, dac` n-a reu[it
atunci. Iar mie \mi plac la nebunie toate treburile astea.

– Shuan, dac` nu-mi spui mie despre ce e vorba, m`car \mi po]i
promite c`-i vei spune lui Roger, \nainte de a fi prea târziu?

– Roger! Las`-l pe Roger! Iar tu n-o s`-i spui nimic!
– Nici n-am ce s`-i spun. {i v`d c` n-am ce s`-]i spun nici ]ie. Doar

te pot avertiza c` focul cu care te joci \l poate arde [i pe Roger.
F`r` s` mai spun` ceva, Shuan \i \ntoarse spatele [i plec`, iar

Joannei i se p`ru c` , \n ciuda f`ptului c` o pl`cea pe fat`, [i a iubirii
pe care i-o purtau aceluia[i b`rbat, ostilitatea dintre cele dou` era mai
impenetrabil` ca niciodat`.

Mai târziu, \n cursul zilelor urm`toare, Shuan nu p`rea deloc
afectat` de conversa]ia precedent`, iar Joanna fu prins` de febra
preg`tirilor pentru marele bal.

|n seara balului, doamna Carnehill o trase \ntr-un hol [i-i spuse:
– Rochia, pelerina [i p`l`ria sunt pe patul din camera ta. Chiar eu

le-am pus. Apoi am \ncuiat u[a. Asta e cheia. I-a pus-o Joannei \n mân`,
dup` care a continuat: vreau s` te \mbraci devreme, pentru c` vreau s`
te vad` mai \ntâi ceilal]i invita]i. Dac` te vede Roger primul, se stric`
toat` surpriza.

– V` purta]i cu mine de parc` a[ fi un oaspete de onoare pe care
trebuie s`-l menaja]i permanent.

– Vreau ca totul s` ias` perfect [i scena tabloului s` fie redat` exact.
Acum, haide, fugi s` te schimbi [i o s` vin mai târziu s`-]i aranjez p`rul,
dup` care vom ie[i pe teras`, unde vom a[tepta s` soseasc` to]i
invita]ii.

Joanna o ascult` pe femeie [i urc` \n camera ei. Dar mai trecu o
vreme pân` fu \n stare s` \mbrace hainele. |[i tot repeta c` asta nu
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trebuia s` \nsemne pentru ea mai mult decât era \n realitate. E doar
pentru distrac]ie, asta e tot. Iar doamna Carnehill e atât de \ncântat` de
idee, c` trebuie s`-i fac jocul... Dar, oh, nu pot s` nu m` gândesc [i la
altceva. Seara asta va mai fi \nc` o amintire care m` leag` de locul `sta.
N-am fost \n stare s` m` desprind la timp, iar acum \mi va fi foarte
greu...

A[a o g`si [i doamna Carnehill.
– Joanna, ce faci? Invita]ii au \nceput s` soseasc`, iar Roger le ofer`

b`uturi. Mai avem doar un sfert de or`.
Dar fata era palid` [i tremura.
– Nu...nu pot. Nu apar]in...
– Va fi bine! spuse femeia, luând rochia de pe pat. Ai promis c` o

s-o faci pentru mine.
Joanna nu mai spuse nimic [i dup` ce o \mbr`c`, se l`s` coafat` de

femeia mai \n vârst`. Dup` un sfert de or`, ie[ir` din camer` [i se
\ndreptar` spre teras`, unde doamna Carnehill \i leg` pelerina [i-i puse
p`l`ria. Apoi, se d`du pu]in \napoi [i-[i admir` opera.

– Nu mai e[ti Joanna Merivale, ci Clarissa Carnehill \n carne [i oase!
spuse ea, triumf`toare.

Michael o a[tepta cu un c`]el \mprumutat, pe care fata trebuia s`-l
plimbe printre invita]i, exact ca \n tablou. Doamna Carnehill o lu` [i o
duse \n sufragerie. O a[ez` exact lâng` peretele pe care era tabloul cu
Clarissa Carnehill.

U[ile se deschiser` [i invita]ii intrar`, \n frunte cu Roger, \nalt,
chipe[, \mbr`cat \ntr-un costum verde, vorbind cu o fat` \n alb. Când
ridic` privirea, o v`zu pe Joanna [i r`mase stupefiat.

Pentru un moment, fetei i se p`ru c` erau singuri. Se priveau 
\ntr-un fel \n care n-o mai f`cuser` \nainte [i care era atât de intim [i de
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personal, \ncât restul lumii nu mai conta pentru ei. Dar ea nu se l`s`
intimidat`. Poz` \n continuare, cu o mân` pe cre[tetul c`]elului [i una
pe p`l`ie, zâmbind ca \n poz`.

Cineva, o doamn`, exclam` prima:
– Oh, ce idee \ncânt`toare!
Vraja se rupsese. Erau din nou \n secolul al dou`zecilea. Dar Roger

se apropie de fat` [i, cu un zâmbet ironic, \i ridic` o mân` [i-i duse
vârfurile degetelor la buze.

– Regele Conchubor ureaz` bun venit doamnei din Irlanda, sosit`
cu mult dup` vremea sa. Un regret profund!

Joanna \i accept` jocul [i r`spunse:
– Regretul, sire, este reciproc.
Toat` lumea râse [i doamna Carnehill \[i privea cu mândrie crea]ia.

Roger se uit` la mama sa. 
– Mam`, tu nu e[ti \mbracat` cum se cuvine!
Doamna Carnehill se scuz`:
– Oh, Roger, sunt prea b`trân` pentru lucrurile astea!
Din nou invita]ii râser`, iar \n urm`torul moment, u[ile se

deschiser` [i intrar` Shuan, Justin, Magda [i René, deghizat \n soldat
din secolul al [aisprezecelea.

La vederea lui Shuan, Joanna scoase o exclama]ie de uimire. Avea
un costum foarte frumos, care-i scotea \n eviden]` tr`s`turile delicate.

O bucat` de m`tase verde era \nf`[urat` pe corp [i ni[te panglici
erau prinse \n talie [i de glezn`. Era descul]` [i \ntr-un fel, parc` nu mai
era Shuan, era o zân`.

– Cine e? \ntreb` Joanna.
– Etain, cred. Etain care a renun]at la lumea ei de basm ca s` se

c`s`toreasc` cu b`rbatul iubit. Roger f`cu o pauz`. 
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Zânele au dorit-o \napoi. Deseori m-am \ntrebat cât de dornic` a
fost s` se \ntoarc`...

De la Shuan, Joanna \[i mut` privirea la \nso]itorii ei.
Justin avea un aer arogant, \n haine de sear` moderne, la fel ca

Magda, care purta o rochie alb cu auriu. |n urechi avea cercei mari,
aurii, care se asortau cu centura de aceea[i culoare, lucru care-i d`dea
un aer exotic. Dar Joanna era de p`rere c` sfida invita]ii, care f`cuser`
tot posibilul s` apar` \mbr`ca]i cum trebuie la un bal mascat.

Shuan \i aduse pe to]i la Roger [i la doamna Carnehill, iar Joanna
r`mase lâng` ace[tia. |l v`zu pe Roger cum \i salut` \ncruntat pe Magda
[i pe Justin, lucru care \nsemna c` era destul de enervat.

Veni [i trupa din Dublin, care \ncepu s` cânte, [i primii dansatori
\[i f`cur` apari]ia pe ring.

Justin McKinley o invit` pe Shuan la dans. Joanna crezu c` Roger
avea s-o invite pe Magda, dar acesta se scuz` c` va dansa foarte pu]in
\n seara aceea [i-i prezent` tinerei pe unul dintre invita]i, timp \n care
Joanna fu invitat` la dans de colonelul Kimstone.

Dup` replicile schimbate la \nceputul petrecerii, Roger nu mai
vorbi cu ea.

|n timp ce dansa cu un tân`r timid, Joanna auzi o parte din
conversa]ia unor doamne.

– Cam ciudat, dup` p`rerea mea, spuse una dintre ele.
– {i eu cred la fel, o recunoscu Joanna spunând pe doamna

Kimstone. Clarissa Carnehill e rud` cu Roger, pe când ea e doar o
asistent` venit` din Anglia de câteva luni. Nu e cineva apropiat de
familia Carnehill. {i am aflat c` rochia e originalul. Când mi-a spus
Edna a[a ceva, am \ntrebat-o cum de a \ndr`znit s`-i propun` asta. {tii
ce mi-a zis? C` nu asistenta a avut ideea, ci chiar ea, Edna Carnehill.
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Joanna \ncerc` s` se concentreze pe ceea ce-i spunea tân`rul cu
care dansa, dar nu putu s` nu aud`:

– Cel pu]in, Roger n-a [tiut nimic despre asta. A fost luat prin
surprindere.

– Surprins [i enervat, a[ spune eu. Pân` la urm`, cea care avea
dreptul s` joace rolul `sta era Shuan [i nu o oarecare englezoaic`
venit`...

Brusc, fata \[i d`du seama c` trebuia s` plece cât mai curând.
Trebuia!

Se sfâr[i dansul [i r`mase s`-i priveasc` pe cei r`ma[i pe ringul
improvizat. Shuan era, din nou, \n compania lui Justin...

– Pot s`-]i g`sesc un partener? se auzi o voce impersonal`, peste
um`rul ei. Era Roger.

– Nu te obosi. Oricum, dansul e pe sfâr[ite.
– A[a e. Urm` o pauz`. Putem ie[i pu]in pe teras`? E mai r`coare

acolo.
– Da, cred c` da.
Se \ndreptar` spre teras`, unde fuseser` aduse mese [i scaune, dar

unde nu era nimeni.
Joanna se a[ez` la o mas`, iar Roger lu` loc \n fa]a ei.
– Sper c` e[ti de acord cu mine c` ar fi trebuit s` fiu \ntrebat.
Joanna nu-i putea distinge tr`s`turile, pentru c` era \ntuneric.
– |mi pare r`u, spuse ea. Nici eu n-am crezut c-ar trebui s` fac asta

[i eram sigur` c` te va sup`ra gestul. Dar doamna Carnehill m-a rugat
s` nu-]i spun.

– Mama? Vrei s` spui c` ea a fost pus` de Shuan s` nu-mi spun`?
– Shuan? Joanna nu \n]elegea despre ce vorbea.
– Cred c` nu vorbim despre acela[i lucru, spuse el.
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– Nu [tiu. Nu te referi la faptul c` am ap`rut \mbr`cat` astfel? {i c`
ar fi trebuit s` [tii despre asta?

– De ce crezi c` m-ar deranja una ca asta?
– Nu te deranjeaz`? Eu a[a am crezut. Nu sunt parte din familia

voastr`, a[a c`...
– Nici Clarissa nu f`cea parte din familia noastr`, pân` nu s-a

c`s`torit cu str`-str`-str`bunicul meu. Era englezoaic`, ca [i tine.
– Atunci, despre ce vorbeai? Are vreo leg`tur` cu Shuan?
– Da, vreau s` [tiu cum de s-a gândit s`-l invite pe McKinley [i pe

femeia aceea \n casa mea.
– Dar cum s` nu-l invite pe domnul McKinley? \ntreb` fata,

surprins`. Dac` e aici, \nseamn` c` e acceptat de prietenii t`i.
– Da, presupun c` ai dreptate. Dar femeia asta, Magda, pe ea cine

a invitat-o?
– Nu [tiu, dar \mi amintesc c` Shuan m-a \ntrebat dac` te vei sup`ra

c` l-a invitat pe Justin McKinley [i mi-a spus c` va veni [i Magda.
– Te-a \ntrebat asta pe tine? Iar tu i-ai dat acordul? {tii care e

p`rerea mea referitor la McKinley. |ntotdeauna l-am dispre]uit, iar \n
ultimul timp am aflat multe lucruri despre el. {tiu c` obi[nuia s` cineze
aici, când \l chemam eu s` discut`m afacerile. {i \mi dau seama c` pân`
[i tu i-ai acceptat ospitalitatea, dar tot nu \n]eleg cum de-ai l`sat-o pe
Shuan s-o aduc` aici pe Magda!

Joanna nu [tia ce s` spun`.
– Nu mi-am dat seama cum a[ fi putut \mpiedica asta.
– A[a c` ai asigurat-o pe Shuan c` eu n-am cum s` m` sup`r.
– Când Shuan mi-a spus asta, m-am gândit c` fuseser` deja invita]i.

Habar n-am avut c` nu ]i-a spus nimic. {i chiar dac` a[ fi [tiut ceva...
– Da? Chiar dac` ai fi [tiut...?
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– Ei bine, tot nu mi s-ar fi p`rut c` e ceva \n neregul`, pentru c` am
\n]eles c` Magda e angajata lui McKinley.

– {i crezi c` `sta e adev`rul?
– Pân` la proba contrarie, da.
Roger izbucni \ntr-un râs sarcastic.
– |n primul rând, McKinley e angajatul meu, a[a c` n-are autoritate

s` angajeze pe altcineva. Tot ce vreau s` spun e c` nu mi-a pl`cut deloc
faptul c` mama, Shuan [i chiar [i tu, a]i acceptat o astfel de rela]ie \n
casa mea!

– Dac` a[ fi [tiut c` \]i pas` atât de mult, a[ fi discutat asta cu tine.
Dar n-a fost deloc u[or s`-]i vorbesc, \n ultima vreme.

– Nici cu tine n-a fost u[or s` vorbesc. Am sperat c` ai \n]eles de ce
a trebuit s`-]i spun c` trebuie s` pleci.

– Dar am \n]eles, aproape c` strig` ea.
Roger o privi \n \ntuneric.
– Oare? M` \ndoiesc.

***

|n diminea]a urm`toare, lini[tea se a[ternu peste casa din
Carrieghmere. La micul dejun, doamna Carnehill spuse c`, de[i era
frânt` de oboseal`, trebuia s` plece la Dublin, cu treab`. Roger, dup`
ce-[i lu` la revedere de la ea, glumind pe seama slujbei sale, lucru pe
care nu-l mai f`cuse \nainte, disp`ru \n camera lui, iar Shuan, care
ajunse mai târziu la mas`, n-avea chef de vorb` [i plec` imediat dup`
ce ciuguli câte ceva. 
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Joanna se v`zu nevoit` s` ias` [i ea, [i pentru c` urma s` plece \n
câteva zile, urc` \n camer` [i \ncepu s`-[i fac` bagajul.

Se \ntreba dac` Roger era bucuroas de plecarea ei... Oare ce
sperase c` se va \ntâmpla dac` va \mbr`ca pentru o noapte hainele
Clarissei, o membr` a acestei familii din care ea nu va face niciodat`
parte?

Telefonul sun` [i-i \ntrerupse gândurile. La scurt timp dup` asta,
Roseen veni \n camera ei.

– A]i auzit telefonul? Domnul Roger e plecat \n ora[ [i a telefonat
c` nu vine pentru prânz. Dumneavoastr` mânca]i aici, domni[oar`?

– Da, dar nu te deranja prea mult pentru mine.
Roseen se \ndrept` spre u[`.
– V` vom duce cu siguran]` dorul când ve]i pleca, spuse ea.
Joanna zâmbi.
– {i mie \mi ve]i lipsi cu to]ii. Ia spune-mi, te-ai mai gândit la cariera

de asistent` pe care vrei s-o urmezi?
– Da [i nu, dac` m` \n]elege]i, r`spunse fata, netezindu-[i nervoas`

[or]ul.
– Mama ta \nc` nu e de acord?
– Ah, nu e asta. Acum chiar m` roag` s` plec, s` nu mai stau legat`

de Michael. Iar el face aici ni[te cursuri de mecanic`, pentru c` [tie
multe despre ma[ini [i...

– E[ti logodit` cu el? \ntreb` Joanna cu blânde]e.
– Mi-a cerut asta, dar eu nu i-am dat un r`spuns definitiv. Acum,

spune]i-mi [i dumneavoastr`, crede]i c` e bine ca doi so]i s` se certe
mereu pentru orice?

– Mereu? {i pentru lucruri importante, sau banalit`]i?
– Banalit`]i, \n mare parte. {i poate nu mereu. 

134 ELEANOR WOODS

user
Formato
gianninajollys



Are [i multe p`r]i frumoase [i de multe ori m` gândesc c` dac` ar
fi vreo fat` care s`-l doreasc`, a[ fi \n stare s`-i scot ochii, doar ca s` nu
se mai gândeasc` la el. Cred c` asta \nseamn` c`-l iubesc, nu-i a[a?
\ntreb` ea.

– S-ar putea, Roseen. Dar nu [tiu dac` e bine s` te iei dup` asta.
Vezi tu, cred c` dac` iube[ti pe cineva foarte mult, atunci vrei pentru
persoana aceea tot ceea ce vrea [i ea. Sau cel pu]in, ceea ce ar face-o
fericit`. {i uneori trebuie s` renun]i la ceea ce dore[ti, pentru binele
lor.

– Vre]i s` spune]i c` trebuie s` renun] la Michael dac` apare o alt`
fat`?

– Doar dac` a[a vrea el. Sau dac` e[ti de p`rere c` va fi mai fericit
cu ea decât cu tine. Ar fi o decizie foarte greu de luat, [tiu.

– {i presupunând c` a[ face a[a ceva, ce s-ar alege cu mine? \ntreb`
Roseen.

– Ei bine, atunci ai fi fata care iese singur` din joc. {i va trebui s`-]i
spui, spuse ea mai mult pentru sine decât pentru Roseen, care o
asculta cu urechile ciulite, c` o alt` u[`, cu o alt fel de fericire ]i se va
deschide \n via]`. Va trebui s` crezi \n asta, altfel nu vei mai putea
continua.

Urm` un moment de t`cere.
– Dar Michael nu vrea alt` fat`. El m` vrea pe mine, zise Roseen

simplu.
– E foarte bine dac` a[a stau lucrurile. {i cred c` deja te-ai hot`rât

s` te c`s`tore[ti cu el, nu-i a[a?
Roseen se \mbujor`.
– Poate c` m-am decis, dar e posibil s` nu-i spun \nc` ce am

hot`rât.
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Dup` asta, Roseen plec`, dar se \ntoarse \n câteva clipe s`-i spun`
Joannei c` domnul Menden dorea s` vorbeasc` urgent cu ea, sau cu
oricine altcineva din cas`, \n leg`tur` cu Shuan.

Joanna se sperie. Presim]ise c` se va \ntâmpla ceva r`u cu fata.
Când ajunse \n hol, \l g`si pe René agitat [i speriat.

– Domnul Carnehill nu este, nu?
– Nu, chiar acum câteva minute a sunat s` spun` c` nu vine la

prânz.
– Dar doamna Carnehill?
– A trebuit s` plece la Dublin. Ce s-a \ntâmplat, René? Roseen mi-a

spus c` are leg`tur` cu Shuan. Nu e r`nit`, nu?
– Oh, Dumnezeule, nicidecum! Dar ceva tot s-a \ntâmplat. Trebuie

s` v` spun!
– Continu`.
– Ei bine, acum o or`, Shuan a venit acas` la noi [i a plecat de acolo

cu Justin, cu ma[ina. M-a r`nit profund gestul lui, dar n-am intervenit
cu nimic. Oricum, la o or` dup` asta, a sunat Magda ca s`-mi spun` c`
Justin a dus-o pe Shuan \n nordul Irlandei, s` se \ntâlneasc` cu doi
b`rba]i. Dar m-a asigurat c` nu e o \ntâlnire amical`, pentru c` cei doi
sunt contrabandi[ti. Intercepteaz` drogurile transportate cu avionul.
Acestea trec apoi pe la Justin, care, ajutat de Magda, le paseaz`
agen]ilor ce trec vama \n Anglia. Când Justin nu e disponibil pentru
\ntâlniri, Magda \i poate ]ine locul. Dar \ntâlnirea are loc mereu \n alt`
parte.

– Vrei s` spui c` Magda l-a tr`dat pe Justin, spunându-]i ]ie toate
astea? \ntreb` fata uimit`.

– A f`cut mai mult de atât. |nainte s`-mi telefoneze mie, a anun]at
poli]ia de \ntâlnirea de la Musveen. Cu siguran]`, poli]ia e deja acolo.
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– Justin i-a spus c` o va lua pe Shuan cu el. Cred c` s-au certat
noaptea trecut`. Iar Magda, care a fost mult timp leg`tura dintre el [i
oamenii cu care \ncheie afaceri, a refuzat s` mearg` la Musveen cu el.
Iar el i-a spus c` o va lua pe Shuan \n locul ei. A[a c`, din ur` [i gelozie,
i-a tr`dat pe amândoi. {i cred c` i-a f`cut o mare pl`cere.

– Dar la ce te-ai referit când ai spus c` i-a tr`dat pe amândoi? Shuan
e inocent`, habar n-are de scopul acestei c`l`torii.

– Magda mi-a mai spus ceva. Mi-a spus c` a informat poli]ia c` la
\ntâlnire vor fi patru persoane. Trei b`rba]i [i o fat` care a jucat rol de
liant timp de luni \ntregi. Iar fata este cu siguran]` Shuan!

– Dar ea nu [tie nimic!
– Asta va trebui s` dovedeasc`.
– Dar ce putem face? |i putem urm`ri? O putem avertiza?
– Am putea \ncerca, dar e posibil s` fie prea târziu. Avem ma[in`?
– Michael a dus-o pe doamna Carnehill la Dublin, dar cred c` s-a

\ntors deja. M` duc s`-l caut. Se duse spre u[`, dar se opri. René, Justin
are o ma[in` puternic`. Cum l-am putea ajunge din urm`?

– E \naintea noastr` cu o or`, dar e posibil s` nu se gr`beasc`. Dac`
ne duce Michael, cu siguran]` c`-i vom prinde.

Joanna fu de acord cu el [i se duse s`-l caute, gândindu-se la
mesajul pe care trebuia s` i-l lase lui Roger. |nc` se mai gândea la asta,
când René spuse:

– Nu scrie nimic. Ce le-ai putea spune?
Joanna nu era de acord cu el, dar n-avea ce face. Nu era timp de

pierdut, a[a c` pornir` \n mare grab`.

***
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Drumul era pustiu. Joanna st`tea singur` pe locul din spate; René,
cu harta pe picioare, \l \ndruma pe Michael f`r` s` se uite dac` acesta
\i urmeaz` instruc]iunile.

|n timpul acesta, fata se gândea cât de mult ar fi putut Shuan s` fie
implicat` \n toat` afacerea asta, [i mai ales de ce o f`cuse.

|[i d`du seama c` dac` ar fi acceptat propunerea pe care i-o f`cuse
Justin, acum ea ar fi fost \n locul ei.

Nici nu era de mirare c` tân`rul \[i permitea s` conduc` o ma[in`
luxoas`, s` aib` companie select` [i chiar s`-[i permit` o fat` ca Magda.

Biata Shuan! Oare de ce o f`cuse? Doar ca s`-l fac` gelos pe Roger
sau era altceva la mijloc? Cert e c` acum era amestecat` \ntr-o treab`
periculoas`, care habar n-avea cum o s` se sfâr[easc`.

L`sau \n urm` ora[ dup` ora[, iar Michael spuse, la un moment dat:
– Ce-ar fi s` ne oprim s` \ntreb`m de Lincoln. Poate i-a v`zut

cineva.
– Oh, cred c` nu e o idee bun`. O s` pierdem timp [i acum fiecare

minut e pre]ios, spuse Joanna.
– Da, dar cel pu]in am [ti sigur dac` sunt \n fa]a noastr`, sau nu.

Poate au luat-o pe alt drum. Joanna se gândi pu]in. Nu era de acord cu
Michael, dar pentru c` oricum toat` c`l`toria p`rea sortit` e[ecului, nu
aveau de ce s` nu \ncerce [i asta.

– Bine, spuse ea. Opre[ti undeva s` \ntrebi? Dac` au trecut pe aici,
cu siguran]` c` i-a v`zut cineva.

– Da, Lincolnul e o ma[in` de lux. N-avea cum s` treac`
neobservat`. Poate chiar s-au oprit s` bea ceva. |n urm`torul ora[, vom
opri [i vom \ntreba. Prima persoan` pe care au \ntrebat-o nu i-a ajutat
cu nimic, dar \n urm`torul ora[, au aflat c` trecuser` pe acolo cu mai
bine de o or` \n urm`.
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– O or`! spuse Joanna sup`rat`. Asta \nseamn` c` n-o s`-i mai
ajungem. Mai e vreo [ans`, René?

– Ei n-au motive s` se gr`beasc`. {i sunt sigur c` se vor opri pe
undeva s` prânzeasc`. O s` mai \ntreb`m la Ballyboy. Acolo sunt multe
restaurante.

Ajun[i \n ora[, au tras la singurul hotel, care René era de p`rere c`
e pe gusturile lui Justin. Michael parc` ma[ina [i se duse s` \ntrebe de
cei doi.

– Micu]a Shuan ne d` mult de furc`, nu-i a[a? \ntreb` René.
– Da, dar nu cred c` o face inten]ionat. De fapt, cred c` nici m`car

nu [tie \n ce e amestecat`. Poate \[i \nchipuie c` a[a \i va putea ajuta pe
Roger [i pe doamna Carnehill.

– {i eu cred la fel. E o fat` foarte curajoas`, dar [i foarte naiv`.
– Nu te-a deranjat faptul c` de ceva vreme se tot \ntâlne[te cu

domnul McKinley? C` a intrat \n afacere cu el [i c` acum e amestecat`
\n treaba cu drogurile?

– Oh, nu, pentru mine nu conteaz` nimic din toate astea. Eu o
iubesc cu toate gre[elile pe care le face...

|n acel moment, Michael se \ntoarse [i intr` gr`bit \n ma[in`. |n
timp ce pornea, spuse:

– Un b`rbat mi-a spus c` a fost parcat un Lincoln \n fa]a hotelului
cam o jum`tate de or`, [i b`iatul [i fata care veniser` \n el, au plecat
acum dou`zeci de minute.

– Dou`zeci de minute! Asta e bine, coment` René, dar Joanna nu
spuse nimic, de[i, \n adâncul sufletului, \nc` mai spera c` aveau timp
s`-i ajung` din urm`.

Dup` Ballyboy, urma ora[ul Monaghan. Dar ei nu aveau s` ajung`
la el...
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Michael scoase o exclama]ie [i frân` brusc. |n fa]a lor era o ma[in`
oprit`. Michael ie[i, urmat de Joanna. Dar pe Shuan nu trebuia s-o
salveze, pentru c` fata tocmai ie[ea singur` din ma[in`. La vederea
celor doi, r`mase surprins`. Apoi, \l v`zu [i pe René [i se gr`bi \n
bra]ele lui. Acesta o \mbr`]i[` [i-i mângâie p`rul.

– René, \mi pare atât de r`u, atât de r`u! Cum de-ai [tiut?
– Vorbim mai târziu, draga mea. Acum, trebuie s` te duc acas`.
Justin ie[i din ma[in` [i li se al`tur` celorlal]i cu un zâmbet

neprietenos pe fa]`.
Se \nclin` \n direc]ia lui René.
– Ce purtare cavalereasc`! Ai venit la timp, pentru c` mai aveam

pu]in [i-]i aruncam prin]esa afar` din ma[in`.
– Mincinosule! Eu te-am pus s` opre[ti ma[ina! Te-am amenin]at c`

o s` sar dac` n-o s-o faci.
Justin d`du nep`s`tor din umeri.
– Da, b`nuiesc c` a[a a fost. Acum c` am sc`pat unul de altul, vre]i

s` m` scuza]i, v` rog?
D`du s` plece, dar René se repezi spre el, \l prinse de um`r [i-l lovi

cu pumnul \n fa]`.
– Câine! N-ai de gând s` lup]i? \ntreb` el.
– Nu lupt cu [colarii!
– Ah! René se \nfuriase la culme, dar Shuan veni lâng` el [i-l prinse

de bra].
– René, nu face asta! A fost [i vina mea. Las`-l s` plece. |]i voi

explica totul.
Justin profit` de aceast` \ntrerupere [i plec` de lâng` ei. Urc` \n

ma[in` [i, pân` s` pun` cheile \n contact, Joanna veni lâng` el [i-l
avertiz`:
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– Nu te duce!
– Unde s` nu m` duc?
– La Musveen.
– Deci, [tiai despre asta? \ntreb` el, ridicând din sprâncene. Da,

bine\n]eles c-ai [tiut, altfel n-ai fi pus la cale opera]iunea de salvare. {i
n-aveai de unde s` [tii decât de la Magda.

– A f`cut mai mult decât atât, ascult`-m`!
Dar Justin n-o mai auzi, pentru c` pornise motorul [i demarase \n

tromb`.
Se \ntoarse spre ceilal]i [i f`cu un gest de neputin]`. 
– Ar fi trebuit s` m` asculte! spuse ea.
– Las`-l s` se duc`. Merit` asta pentru tot ce-a f`cut. Nu mai putem

face nimic.
Joanna se \ndoia de asta, dar ei dup` Shuan veniser`, [i nu dup`

McKinley.
Urcar` \n ma[in` [i se \ntoarser` pe drumul pe care veniser`. Nu

vorbir` nimic pân` când Shuan spuse pe un ton grav:
– Nu vreau s` merg acas` pân` nu v` explic. Nu putem s` oprim

undeva? Vreau s` vorbesc.
Michael se gândi c` era o discu]ie privat`, la care el n-avea de ce s`

asiste.
– Unchiul meu st` la trei kilometri de aici. Poate m-a[ putea duce

s`-l vizitez, \n timp ce v` las la restaurantul unui hotel din apropiere.
Ajun[i la hotel, se a[ezar` la o mas` rotund`, iar Shuan, \n fa]a unui

pahar cu ap`, \ncepu s` vorbeasc`:
– Acum [tiu c` a fost o prostie din partea mea. Dar la \nceput, ideea

m-a fascinat. Când am \nceput s` aflu mai multe despre Justin, m-am
r`zgândit s` mai continuu, dar am crezut c`-l voi ajuta pe Roger s` se
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r`zbune [i i-a[ putea pl`ti [i eu cu aceea[i moned` pentru c` a 
vândut-o pe Deidree. L-am urât pentru asta.

– Ai fi putut s` vorbe[ti cu domnul Carnehill pentru Deidree, spuse
Joanna.

– Dar ]i-am mai spus asta. Pentru nimic \n lume n-a[ fi f`cut-o!
– Bine, continu`.
– Mi se p`rea u[or s`-l demasc, pentru c` Justin n-a f`cut niciodat`

un secret din faptul c` se descurc` foarte bine [i din alte surse, \n afar`
de ceea ce câ[tig` de la Roger, c` reu[e[te s`-[i permit` o ma[in`
scump` [i s-o mai \ntre]in` [i pe Magda. Nu [tiu de ce, dar nu se temea
c` o s`-i spun lui Roger cu ce se ocup`. Oricum, n-am f`cut-o. Am
crezut c` dac` las lucrurile a[a, o s` aflu destul pentru mine.

– Mi-ai fi putut spune mie! replic` René.
– N-am vrut s` te amestec [i pe tine \n treaba asta. Am vrut s-o fac

singur`. Am tot acceptat s` ies cu el, pentru c` m-am gândit c-o s`-l
prind \n toane bune, când ar fi putut s` mi se confeseze. F`cu o pauz`.
M-a dus la Dublin. Acolo am cunoscut-o pe Magda [i pe cei doi b`rba]i
cu care urma s` ne \ntâlnim azi la Musveen. Magda trebuia s` mearg`
cu el. Dar cred c` s-au certat asear` [i ea n-a mai vrut s` mearg`. Justin
m-a rugat pe mine, iar eu am acceptat.

– Dar de ce-ai f`cut asta, Shuan? Sunt sigur` c` ]i-ai dat seama c` e
un b`rbat viclean [i c` niciodat` nu te-ar fi l`sat s` afli ceva cu care l-ai
putea demasca.

– Am sperat \n fiecare clip` c` va face sau va spune ceva care s`-mi
fie de folos. Abia \n dup`-amiaza asta mi-am dat seama cât de departe
au mers lucrurile [i am \nceput s` m` \nvinov`]esc pentru c` m-am
l`sat implicat` \n a[a ceva. Ne-am oprit s` mânc`m \n Ballyboy [i am
\nceput s` m` gândesc la o modalitate prin care s` ajung acas`. Dar 

142 ELEANOR WOODS



n-aveam nici un ban la mine [i nu reu[isem s` g`sesc nimic pân` nu
ne-am urcat din nou \n ma[in`. Când l-am v`zut din nou lâng` mine,
am sim]it c` nu mai suport. |[i puse mâinile la fa]`. Justin a \nceput din
nou s` vorbeasc` despre afacerile lui, dar eu nu-l mai puteam auzi. M`
tot gândeam cum s` scap, iar la un moment dat i-am spus c` nu vreau
s` mai am de-a face cu el, c` dac` nu vrea s` opreasc` ma[ina, aveam
de gând s` sar. A[a c` a oprit, apoi a]i venit voi.

René \i lu` cu blânde]e mâinile \ntr-ale lui [i spuse gentil.
– Draga mea, nu b`nuie[ti de ce am venit dup` tine? Cum de am

[tiut unde era]i? Nu-]i dai seama c` Magda ne-a spus toate astea [i c`
ne-a mai spus [i altceva?

– Magda v-a spus?
– Da, [i a mai spus [i poli]iei despre \ntâlnirea care va avea loc la

Musveen. Aveau s` te acuze [i pe tine, de aceea am venit dup` tine.
– Oh! fata nu mai [tia ce s` spun`. {i l-a]i l`sat pe Justin s` se duc`?
– Am \ncercat s`-l avertizez, dar n-a vrut s` m` asculte, r`spunse

Joanna. Se pare c` nu prea avem ce face pân` nu ne vom consulta cu
domnul Carnehill.

– Roger! Da, are dreptul s` [tie. Oh, cât de mult m` va dispre]ui!
– N-o va face. Indiferent de cum s-au petrecut lucrurile, ai vrut 

s`-l aju]i, spuse Joanna.
– Oricum, n-are nici un motiv s` te dispre]uiasc`, pentru c` nimeni

nu-[i poate permite una ca asta fa]` de femeia pe care o cer de so]ie!
spuse René.

Urm` un moment de t`cere, iar Joanna sim]ea atâta triste]e pentru
bietul René, care nu se obi[nuise cu refuzurile. Acum, o mai cerea [i \n
c`s`torie pe fata care era \ndr`gostit` nebune[te de Roger...

Dar lui Shuan \i str`luceau ochii. Mâinile \ncepur` s`-i tremure...
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– |mi ceri s` fiu so]ia ta?
– Da, iubito!
– Oh, da, vreau! Vreau! Oh, te iubesc atât de mult!
Joanna se ridic` \n picioare, consternat` de ce-i fusese dat s` aud`.

Nu putea crede c` Shuan era atât de crud` cu bietul René, care o iubea
atât de sincer [i...

Se ridic` [i René.
– Oh, domni[oar` Merivale, cred c` e o propunere ciudat`, s`

participi [i tu, dar ne-ai fost o prieten` atât de bun` \ncât...
– Oh, nu. N-am s` accept una ca asta, \ncepu Joanna cu voce

tremur`toare. Shuan, cum \ndr`zne[ti s` te c`s`tore[ti cu René când \l
iube[ti pe Roger?

René se albise la fa]`, dar Shuan spuse repede:
– Roger? Dar eu nu-l iubesc pe Roger!
– Ba da, nu se l`s` Joanna, chiar tu mi-ai spus cândva c` ]ii enorm

de mult la Roger!
– Asta e adev`rat. |l iubesc pe Roger de când m` [tiu, dar nu a[a

cum \l iubesc pe René. Niciodat` nu-l voi putea iubi ca b`rbat!
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Capitolul 10

Mult timp dup` asta, de câte ori rememora scena la care fusese

p`rta[`, \i reveneau \n memorie cuvintele lui Shuan. René se dusese s`

vad` ce-i cu Michael, iar Joanna nu contenea cu \ntreb`rile:

– Vrei s` spui c` nu l-ai iubit niciodat` pe Roger? Nu a[a cum o

femeie iube[te un b`rbat?

– Nu, niciodat`, spuse Shuan, \mbujorându-se. Dar cum de ]i-a

trecut a[a ceva prin cap?

– E[ti sigur`? Joanna \nc` mai avea \ndoieli. N-ai vrut s` m` faci pe

mine s` cred asta?

– Nu, Joanna. Ce motiv a[ fi avut? r`spunse fata cu franche]e.

– A[a e. Ai dreptate. Scuz`-m`. Dar erai geloas` pe mine, nu-i a[a?

Erai geloas` pe lucrurile pe care eu le puteam face pentru el [i tu nu.

Am crezut c` ceea ce mi-ai spus a fost pentru a sublinia clar drepturile

pe care le ai asupra lui.

– Ei, bine, da, eram geloas`, recunoscu Shuan. |ncercam... f`cu o

pauz`. |ncercam s` compensez tot r`ul pe care i l-am f`cut. De asta am



renun]at la via]a mea, la tot ce-mi f`cea pl`cere, doar ca s`-l ajut pe el,
ca s` nu m` mai simt atât de vinovat`.

– Dar nu \n]eleg...
– Vrei s` spui c` nimeni nu ]i-a povestit despre cum s-a petrecut

accidentul lui Roger?
– Despre accident? Mi s-a spus c` tu [i cu el c`l`rea]i pe câmp, când

calul lui s-a speriat de ceva [i l-a aruncat din [a.
– Nu ]i-au spus c` asta s-a \ntâmplat pentru c` eu f`ceam tot felul

de giumbu[lucuri cu iapa mea, c` Roger mi-a tot spus s` m` potolesc,
pentru c` era din ce \n ce mai agitat calul lui [i abia de-l mai putea ]ine
\n frâu? Am râs de el c` nu se poate descurca cu un animal, [i chiar am
\ncercat s`-l fac [i pe el s` mi se al`ture. Dar calul lui s-a speriat când
m-am apropiat [i urm`torul lucru pe care mi-l amintesc e c` l-a aruncat
pe Roger din [a. Chiar nu ]i-a povestit nimic despre asta?

– Nu. Dac` povestea fetei era adev`rat`, Joanna \l aprecia pe b`rbat
pentru loialitatea de care a dat dovad`.

– Am crezut c` [tii [i tu [i c` m` judeci a[a cum o face toat` lumea
de atunci, inclusiv mama.Uneori \i uram pe to]i, dar de atunci am
\ncercat mereu s` fac câte ceva s` m` revan[ez fa]` de Roger. A[a c` 
m-am sacrificat pentru el, pân` ai ap`rut tu...

– {i de-atunci te-ai sim]it nefolositoare, ad`ug` Joanna cu blânde]e.
– Da, [i când ai vorbit cu mine, am sim]it c` trebuie s` plec de

acas`. Am crezut c` Roger \mi va sim]i lipsa, c` m` va dori \napoi. Eu
]in foarte mult la el. Dar l-am v`zut \ntotdeauna ca pe un frate. Nici nu
mi-ar trece prin cap s` schimb rela]ia dintre noi.

– Oh, biata de tine, mereu treci pe locul doi.
– Ce vrei s` spui?
Joanna nu [tia cum s` r`spund` f`r` s`-i r`neasc` sentimentele. 
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– }i-a p`sat de accident mai mult decât oricui. {i acum, Justin... Ai
\ncercat orice ca s` fii de folos [i n-ai b`tut pe nimeni la cap \n leg`tur`
cu vinderea lui Deidree.

– Da, se pare c` am reu[it s` provoc destule probleme, nu-i a[a?
Crezi c` o s` m` \ndrept vreodat`?

– Nu [tiu, dar cred c` oamenii ca tine, care tr`iesc fiecare clip` cu
intensitate, ne aduc mai multe bucurii decât sup`r`ri. L-ai f`cut foarte
fericit pe René. Nu vrei s`-mi spui ceva despre asta? De când [tii c`-l
iube[ti?

– Cred c` la pu]in timp dup` ce am \nceput antrenamentul. |nainte
de asta, mereu m` sim]eam flatat` c` vrea s` fac` ceva pentru mine, c`
vrea s` fie cu mine... Apoi, când a vrut s` m` ajute cu Lady of Belmont,
am \nceput s` vorbim. El mi-a povestit despre Belgia, iar eu i-am
povestit copil`ria mea; [tia ce simt \n leg`tur` cu Roger. Apoi, \ntr-o
diminea]`, m-a s`rutat. |n timp ce povestea, Shuan era fascinat` de
amintirile sale. {i i-am spus s` nu se poarte proste[te. A[a c` n-a repetat
gestul. Abia dup` asta mi-am dat seama c`-l doresc aproape de mine [i
c-ar fi bine s` continu`m ce \ncepuse el. La un moment dat, chiar 
m-am gândit c` s-ar putea s` nu-i mai plac. Dar când am \nceput s` ies
cu Justin, n-a comentat nimic. A[a c` a trebuit s` m` descurc de una
singur` \n toat` treaba asta. Abia azi am [tiut c` n-a \ncetat s` m`
iubeasc` [i c` nici eu n-am \ncetat s` fac asta. Shuan t`cu pre] de o
clip`.

– Joanna, sper ca atunci când te vei \ntoarce la Londra s` tr`ie[ti [i
tu o experien]` la fel.

– Când m` \ntorc la Londra?
– Da, când te vei c`s`tori cu b`rbatul acela cu care e[ti logodit`.
– Dar nu sunt logodit` cu nimeni.
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– Ei, m` rog, b`rbatul acela pe care te-ai dus s`-l vezi la Dublin [i
care a venit s` te vad` [i la noi acas`.

– Dar nu sunt logodit` cu el. N-am fost niciodat`. {i cred c` acum
e deja c`s`torit cu o alt` fat`.

– Oh, Joanna, \mi pare r`u. N-am [tiut, chiar n-am [tiut. Te-ai
sup`rat pe mine?

– Nu, spuse fata zâmbind. Vezi tu, de[i ne cunoa[tem de mult [i am
petrecut mult timp \mpreun`, niciodat` n-a fost \ntre noi un sentiment
atât de profund precum dragostea. {i am avut mare noroc c` ne-am dat
la timp seama de asta.

– {i cum ai aflat asta?
– Cred c` \n momentul când am venit \n Irlanda. Am stat separa]i

unul de altul [i erau zile când aproape nu m` gândeam la el. Atunci 
mi-am dat seama c` ne lipse[te ceva din rela]ie... {i când l-am v`zut din
nou, am sim]it c` parc` \ncerc s` renasc din cenu[` o poveste care n-a
existat niciodat` \ntre noi.

– Dar cred c` a]i fost \ndr`gosti]i unul de altul, nu?
– Nu, n-am fost niciodat`, spuse Joanna zâmbind.
– Joanna, \mi pare r`u, \ncepu Shuan. La \nceput am fost foarte

geloas` pe tine, pentru c` erai exact opusul meu. Te descurcai de
minune cu Roger, erai calm` [i rezervat`, [i eu m` sim]eam dat` la o
parte. Dar de când am v`zut c` Roger face progrese cu ajutorul t`u, am
\nceput s` te plac, \ns` cred c` n-am reu[it vreodat` s`-]i ar`t lucrul
`sta. Acum, când sunt fericit`, simt nevoia s`-]i doresc [i ]ie aceea[i
fericire pe care o simt eu.

– Oh, Shuan, nu-]i face griji pentru mine. Voi fi fericit`. M`
mul]ume[te enorm munca pe care o fac, iar mama obi[nuia s`-mi
spun` c` atunci când o u[` se \nchide, se deschide \ntotdeauna o alta. 
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Când am terminat rela]ia cu Dale, am \nchis o u[` unde n-a existat
niciodat` nimic. Dar \ntr-o zi, se va deschide o alta pentru mine. Sunt
sigur` de asta.

Erau vorbele pe care i le spusese [i lui Roseen \n acea diminea]`.
Dar de acum \ncolo, Joanna [tia c` trebuia s` [i le repete \n fiecare zi.
Altfel, n-avea s` r`zbeasc`...

– O alt` u[` se deschide, spuse Shuan, profund impresionat`. {tii,
Joanna, [i mie mi s-a \ntâmplat acela[i lucru. Dup` accident, am f`cut
un fel de jur`mânt cu mine c` voi sacrifica totul pentru Roger. Apoi ai
venit tu [i m-am sim]it r`nit` v`zând c` \i e[ti mai folositoare decât
mine [i c` \ncepe s` ]in` la tine mai mult decât la mine. A[a c` a fost ca
[i cum o alt` u[` s-a deschis pentru mine când mi-am dat seama c`
toate astea nu mai contau atât de mult, fiindc` m` \ndr`gostisem de
René.

Joanna spuse cu voce tremur`toare.
– Folose[ti verbul "a ]ine la cineva" cu alt` semnifica]ie.
– Ah, nu, Joanna. 
Cel pu]in nu de data asta. Roger nu doar c` ]ine la tine, ci chiar e

\ndr`gostit de tine! {tiu asta. {i o [tie [i el. {i doar când a aflat de
b`rbatul din Londra a \nceput s`-[i dea seama de asta. Nu dorea s`
continue s` te iubeasc`, din moment ce apar]ineai altcuiva. Roger e
orgolios [i a[a se manifest`.

– Asta nu e adev`rat. Te la[i purtat` de imagina]ie. {i chiar dac` ̀ sta
ar fi adev`rul, ar \nsemna c`-i tr`dezi \ncrederea, dezv`luindu-mi
secretul lui.

– Ba nu. Roger n-a vorbit niciodat` cu mine despre tine. E un lucru
pe care pur [i simplu \l [tiu. Eu vreau ca Roger s` fie fericit. Chiar [i
când am fost teribil de geloas` pe tine, \n sinea mea m` bucuram c` 
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[i-a g`sit pe cineva de care s` se \ndr`gosteasc`, [i speram s` te cear`
de so]ie. Acum, m-ar bucura foarte mult un asemenea lucru.

René [i Michael ap`rur` pe u[a restaurantului. 
– Haide]i s` mergem acas`, spuse René, ajutând-o pe Shuan s` se

ridice.
– Dar nu mi-ai r`spuns dac` \i vei spune da când te va cere de so]ie!

spuse Shuan pe un ton acuzator.
– Shuan, te rog. Nu \n]elegi. Sunt o mul]ime de lucruri \mpotriva

noastr`.
– Dar n-ar mai conta nimic dac` voi doi v-a]i iubi.
Joanna o privi cu ochi tri[ti.
– Shuan, Roger nu m-a iubit niciodat`. Abia a[teapt` s` plec de la

Carrieghmere.
– }i-a spus el asta? Dar nu \n]elegi c` a f`cut-o din mândrie? C` s-a

r`zgândit [i c` nu mai vrea s` pleci?
– Nu, pentru el n-am fost niciodat` mai mult decât un ajutor de

care acum nu mai are nevoie. {i pentru el, acum doar Carrieghmere
conteaz`.

– Dac` i-ai fi ar`tat c`-l iube[ti, ar fi fost gata s` \mpart`
Carrieghmere cu tine. Joanna, ai spus c` nu crezi c` Roger te iube[te.
Dar tu sim]i ceva pentru el?

Era o \ntrebare de care Joanna \ncercase s` se fereasc`. Dar [tia c`
de[i nu r`spunsese, Shuan aflase mai multe din t`cerea ei decât voise.

|n ma[in`, când mai avea câteva mile bune pân` la Carrieghmere,
Shuan \ncepu s` tremure. René o acoperi cu o p`tur`, dar Joanna
spuse c` avea febr` [i c`-i trebuia mai mult de atât. |l puse pe Michael
s` conduc` cu vitez`, pentru c` fata trebuia v`zut` de doctorul Beltane.

Când ajunser` la Carrieghmere, Joanna \[i d`du seama c` nu fusese
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un gest inspirat s` nu lase bilet lui Roger, pentru c` acesta venise acas`,
unde Roseen \l \ntâmpinase cu o poveste ca-n basme, din care el nu
\n]elesese nimic.

– Unde a]i fost? Ce s-a \ntâmplat cu Shuan?
– Roger! strig` Shuan cu puteri sl`bite. Fata era gata s` le[ine, dar

Joanna o strângea protector \n bra]e.
– Shuan nu se simte bine. A[ vrea s-o pun \n pat [i te rog s`-l chemi

cât mai repede pe doctorul Beltane. Fata se \ntoarse [i o ajut` pe
Shuan s` urce sc`rile.

Roger nu p`ru s` ia \n seam` de prima dat` rug`mintea fetei, dar
dup` câteva secunde, spuse:

– Bine, a[a o s` fac.
Shuan \ncepu s` plâng` \ncet, dar Joanna nu-l l`s` pe René s-o

consoleze, ci-i spuse:
– René, te rog, \i poveste[ti tu domnului Carnehill cum s-au

petrecut lucrurile [i ce-am aflat de la Shuan?
– Sigur, dar ea va fi bine? \ntreb` speriat.
– Se va reface curând. 
Dar acum e foarte obosit`.
Joanna o duse pe fat` sus, o b`g` \n pat [i o f`cu s` se simt` bine,

dup` care-l a[tept` pe doctorul Beltane. 
Dup` consulta]ie, ie[ir` amândoi [i doctorul spuse:
– A suferit un [oc nervos [i la unii oameni asta provoac` frisoane [i

febr`. Tu ce crezi c-a adus-o \n starea asta?
– Cred c` [i-a f`cut griji din nimic. Dar cred c` cel mai important

lucru e c` s-a \ndr`gostit.
– Oh, Doamne! Ce s` ne facem cu genera]ia asta? Pe vremea mea,

când ne \ndr`gosteam, eram mai cump`ta]i, nu ne agitam atât. {i unde
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Dumnezeu a g`sit un b`iat de care s` se \ndr`gosteasc`, de vreme ce
n-a fost sc`pat` din ochi de belgianul acela?

– Dar chiar de el s-a \ndr`gostit. De René Menden.
– Oh, cerule! Dar [tii c` eram cât pe ce s` intervin [i s`-i explic c`

tehnica lui nu era una bun`? M` bucur c` n-am f`cut-o. Dar, spune-mi,
e toat` lumea de acord?

– Nu cred c` [tie cineva pân` acum. Abia azi au recunoscut c` se
iubesc.

– {i unde e tân`rul acum?
– E cu domnul Carnehill. Trebuie s` soseasc` [i mama lui de la

Dublin [i...
Dar se opri pentru c` exact \n acel moment, doamna Carnehill urca

gr`bit` sc`rile spre camera lui Shuan:
– Joanna, ce s-a \ntâmplat? N-am \n]eles nimic din ce mi-a povestit

Michael. Joanna \i spuse \n mare cum se petrecuser` lucrurile [i, la
cererea doctorului Beltane, \i povesti [i cum René [i Shuan \[i
recunoscuser` dragostea.

– Shuan? René? Ce spui de Justin? Oh, drag`, nu mai \n]eleg nimic.
L`sa]i-m` s-o v`d pe fat`.

|n hol, telefonul sun`, oprind-o s` intre \n camera lui Shuan. Roger
se duse [i r`spunse. L`s` pu]in receptorul [i le f`cu semn celor trei s`
coboare. Se duse apoi la telefon [i not` ceva pe o hârtie.

– Da...da... unde? Mâine diminea]`, da. Da, bine\n]eles. Cred c` nu.
Mul]umesc.

L`s` receporul, dup` care se \ntoarse spre ei.
– McKinley a fost arestat la Musveen. Al]i doi b`rba]i care erau cu

el au fost aresta]i pentru de]inere de droguri, [i poli]ia are mandat de
perchezi]ie pentru casa lui McKinley.
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– Roger... e cumva Shuan implicat` \n asta? \ntreb` doamna
Carnehill cu sufletul la gur`.

– Oh, biata mam`, habar n-ai, nu-i a[a? O \mbr`]i[` [i spuse,
privind-o pe Joanna. Poate e vinovat` fiindc` iube[te prea mult.

Shuan a petrecut o noapte agitat`, iar Joanna a stat lâng` ea \n
marea parte a timpului. Când a venit doctorul Beltane a doua zi, i-a
spus c` va mai face febr`, dar nu a[a mare.

– Când crezi c` e ref`cut`, po]i s`-l la[i pe tân`r s-o vad`. E cel mai
bun medicament pe care-l poate primi.

– Dar eu...
– Oh, da, am uitat. Tu când pleci?
– Mar]i.
– Shuan va avea nevoie de \ngrijire, \nc` o s`pt`mân` sau dou`.

Dac` o anun] pe directoarea spitalului, ai ceva \mpotriv` s` mai r`mâi?
– Nu, doctore, nimic.
– Atunci, a[a r`mâne. To]i de aici te prefer` pe tine \n schimbul

unei asistente noi. Doctorul Beltane se \ndrept` spre u[`. Se \ntoarse
pu]in; apropo, n-am reu[it s` te felicit pentru costuma]ia de la
petrecere. A fost o idee str`lucit` s` semeni cu Clarissa Carnehill.

Pân` dup`-amiaz`, Shuan se sim]ea mai bine, iar Joanna i-a dat voie
lui René s-o viziteze. L-a avertizat s` n-o lase prea mult s` vorbeasc` [i
a plecat din camer`, l`sându-i singuri. A coborât \n sufragerie, unde a
g`sit-o singur` pe doamna Carnehill.

– Cum se simte Shuan? \ntreb` ea, nervoas`.
– Mult mai bine, [i mai fericit`, cred, zâmbi Joanna. René e

\mpreun` cu ea acum.
– Oh, Dumnezeu s`-i binecuvânteze. Când m` gândesc prin câte a

trecut fata asta [i cât de schimb`toare \i e firea, aproape nu-mi vine s`

LEAG~NUL IUBIRII 153



cred c` s-a putut \ndr`gosti de un b`iat calm [i cuminte cum e René.
{tii, vrea s-o ia de so]ie cât mai repede.

– {i o va lua cu el, \n Belgia?
– Nu cred c` René s-a gândit [i la asta. Dar eu [i Roger am stat

asear` pân` târziu [i am vorbit. Mi-a spus c-ar vrea s`-l ]in` pe René aici,
\n locul lui Justin. Iar dac` el va fi de acord, atunci casa unde a stat cu
Justin, le-o va da lor, ca dar de nunt`.

– Dar... {tiu ce vrei s` spui, c` atunci când se va \nsura Roger, casa
aceea ar trebui s`-mi revin` mie. Dar e destul de mare [i nu cred c` vor
fi probleme de genul `sta.

– Cred c` René [i Shuan vor fi foarte ferici]i acolo, spuse Joanna,
gânditoare.

– Da, sper c` René va r`mâne, de[i Roger \nc` n-a apucat s`
vorbeasc` cu ei. A fost toat` ziua ocupat cu poli]ia, care i-a pus \ntreb`ri
peste \ntreb`ri. Dar cred c` a plecat de la casa lui Justin, a[a c` Roger
trebuie s` se \ntoarc`. Crezi c` poate vorbi acum cu Shuan [i cu René? 

– Da, bine\n]eles.
– Bine, atunci m` duc s` le spun. Dar Joanna, e[ti cam palid`. De

ce nu ie[i s` iei pu]in aer?
Bucuroas` c` avea prilejul s` fac` asta, ie[i s` ia o gur` de aer. Când

se \ntoarse, afl` c` Roger urcase deja s` vorbeasc` cu Shuan [i cu René.
Dar ea nu mai urc` \n camera fetei decât \n momentul când trebui s-o
preg`teasc` pentru somn. Dup` ce o ajut` s` intre \n a[ternuturi,
Joanna se preg`ti s` plece, când Shuan o opri s`-i spun`:

– Ai aflat despre noi? C` ne putem c`s`tori f`r` s` plec`m de aici?
– Da, [i m` bucur foarte mult, o asigur` Joanna, zâmbind.
– Oh, Joanna, te bucuri sincer pentru mine, iar eu m-am purtat atât

de urât! Oare cum o s` m` pot revan[a fa]` de to]i cei care m-au ajutat?
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– Stai lini[tit`, Shuan, [i nu face nimic. Nu po]i s` tr`ie[ti toat` via]a
\ncercând mereu s` te recompensezi pentru ceva. N-am f`cut toate astea
din datorie, ci pentru c` te iubim sau te \n]elegem. {i ne dorim din tot
sufletul s` fii fericit`. Sunt sigur` c` [i tu ai fi procedat exact la fel.

– {tii, Joanna, spuse \n [oapt` fata. Am f`cut ceva [i pentru tine.
Dup` ce a plecat René, l-am chemat pe Roger [i i-am spus.

– Shuan! Ce i-ai spus?
– C`... niciodat` nu l-ai iubit pe b`rbatul din Londra. I-am mai spus

c` te-am \ntrebat dac`-l iube[ti [i c` am \n]eles din t`cerea ta c`...
– Shuan, [tiu c` n-ai avut inten]ii rele, dar mi-ai tr`dat \ncrederea

povestindu-i despre mine lucrurile astea.
– Dar nu puteam s` te las s` pleci f`r` ca el s` nu afle. Nu trebuie

s` te superi. Vocea \ncepu s`-i tremure. Când a auzit a[a ceva, Roger 
n-a spus nimic câteva momente, apoi, când a vorbit din nou, [tii ce 
mi-a spus? M-a \ntrebat dac` ]in cu adev`rat la René [i dac` \mi convine
ce ne propusese el. Eu l-am rugat s`-mi r`spund` la ce-l \ntrebasem,
dar el a \nceput s` râd`, m-a s`rutat pe frunte [i a ie[it din camer`.

|n diminea]a urm`toare, Joanna se trezi obosit` dup` un somn
agitat. Acum, Roger [tia c` nu exist` nimic \ntre ea [i Dale, dar lucrul
`sta nu p`rea s`-l fi impresionat \n vreun fel. De altfel, nici faptul c` ea
l-ar putea iubi, nu-i stârnise vreun sentiment.

Cu o sear` \n urm`, evitase s`-l \ntâlneasc`, dar [tia c` n-avea cum
s` se ascund` de el [i c` \ntâlnirea lor era iminent`. Cel mai mult o va
durea indiferen]a din ochii lui, dar trebuia s` se obi[nuiasc` totu[i cu
asta. Mai \ncerc` s` doarm` pu]in, dar nu reu[i. Se ridic`, se \mbr`c`,
\[i piept`n` p`rul [i, v`zând pe fereastr` c` plouase cu o noapte \n
urm`, lu` o hain` [i \nc`l]` o pereche de pantofi, cu gândul s` ias` la
o plimbare. Poate a[a i se vor mai limpezi gândurile...
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Se plimb` pe aleile ei favorite [i respir` din plin aerul proasp`t al
dimine]ii. Cât aveau s`-i lipseasc` toate astea! 

Auzi pa[i \n urma ei, pa[i care se apropiau. Se \ntoarse [i-l v`zu pe
Roger, \nalt, impun`tor, un b`rbat pe care n-aveai cum s`-l evi]i sau 
s`-l ocole[ti.

Se apropie de ea. Fata \ncerc` s` zâmbeasc` [i i se p`ru c` z`re[te
\n ochii lui indiferen]a de care se temea atât de mult.

– Ai ie[it devreme, spuse el.
– Nu prea am putut s` dorm, r`spunse, \ncercând s` zâmbeasc`.
– Nici eu. Am o durere \ngrozitoare de cap. Vrei s` te plimbi pu]in

cu mine? Joanna nu r`spunse, dar porni deja pe o alt` alee, iar ea se
v`zu nevoit` s`-l urmeze.

Merser` pu]in \n t`cere, dup` care Roger spuse:
– Oh, Joanna, durerea mea de cap e o inven]ie. Am ie[it pentru c`

te-am v`zut [i trebuia s`-]i vorbesc, altfel aveai de gând s` m` evi]i toat`
ziua. Am fost atât de prost c` n-am luptat pentru ceva ce am crezut c`
e deja luat de alt` persoan`! Din prima zi te-am iubit [i am vrut s` te
cuceresc. {i nu mi-am putut r`spunde ce o s` fac când vei pleca. Te
iubesc, Joanna! Pentru tine are vreo \nsemn`tate c`-]i spun a[a ceva?

El \i lu` cu blânde]e mâinile \ntr-ale lui.
– Mi-ai spus tot ce-mi doream s` aud, r`spunse fata, pe ner`suflate.
Au stat nemi[ca]i pre] de o clip`, ]inându-se de mân`, temându-se

parc` s` nu rup` vraja care era \ntre ei.
– {i eu te iubesc, spuse Joanna, \n cele din urm`. E un lucru pe care

nu i l-am spus lui Shuan, pentru c` ]ie trebuia s` ]i-l fi spus, [i dac` 
n-aveam prilejul s-o fac, atunci nu l-a[ mai fi spus nim`nui. Dar ]ie \]i
place aici, la Carrieghmere, iar eu, aici, m` simt ca o str`in`.

– O str`in`? Tu? 
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Pentru c` te iubesc, apar]ii mai mult ca oricine de aici domeniului
Carrieghmere. |n noaptea când ai fost Clarissa, nu ]i-ai dat seama ce
sim]eam pentru tine?

– Am crezut c` nu ]i-a pl`cut \ndr`zneala mea.
– Nu mi-a pl`cut, pentru c` mi-am dat seama c` faci parte din

familia noastr`, f`r` voia ta. Aveai o alt` iubire, alte ]eluri [i alte
r`d`cini.

– {i \n ziua când mi-ai spus c` vreau s` plec? Ai spus c` trebuie s`
plec ca s` po]i s`-]i reiei via]a. Eu \]i aduceam aminte de trecutul
dureros.

– Oh, iubito, nu ]i-ai dat seama c` atunci a fost prima dat` când 
]i-am cer[it iubirea? |mi doream atât de mult s` spui c` m` iube[ti [i c`
vrei s` r`mâi... Am fost sup`rat c` n-ai f`cut-o. Am crezut chiar c` tu ai
\mpins-o pe Shuan \n bra]ele lui René. Dar când ai plecat s-o salvezi [i
pe ea, [i pe noi, mi-am dat seama c` ]ii la familia noastr` [i c`, de[i
poate niciodat` nu vei ]ine la mine, vei fi \ntotdeauna o parte din
Carrieghmere. O \mbr`]i[`.

– Mama a [tiut dintotdeauna. Asear` am vorbit mult. Ea te-a
convins s-o interpretezi pe Clarissa ca s` m` fac` s` v`d... Oh, ce mai
conteaz` acum!

Buzele lor se unir` \ntr-o promisiune nespus`, care avea s` le
c`l`uzeasc` pa[ii spre un viitor luminos. Carrieghmere r`mânea
leag`nul iubirii lor, acolo unde vor l`sa dragostea s` le asigure cele mai
fericite momente.

Sfâr[it
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